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Srimad-Bhagavatam (Bhagavata Purana) Canto 9: Liberation 


CHAPTER TEN 


The Pastimes of the Supreme Lord, Ramacan- 
dra 


This Tenth Chapter describes how Lord Ramacandra appeared in the dynasty of Maharaja Khatvan- 
ga. It also describes the Lord’s activities, telling how He killed Ravana and returned to Ayodhya, the 
capital of His kingdom. 


The son of Maharaja Khatvanga was Dirghabahu, and his son was Raghu. The son of Raghu was 
Aja, the son of Aja was DaSsaratha, and the son of Dasaratha was Lord Ramacandra, the Supreme 
Personality of Godhead. When the Lord descended into this world in His full quadruple expansion 
— as Lord Ramacandra, Laksmana, Bharata and Satrughna — great sages like Valmiki who were 
actually in knowledge of the Absolute Truth described His transcendental pastimes. Srila Sukadeva 


Gosvami describes these pastimes in brief. 


Lord Ramacandra went with Visvamitra and killed Raksasas like Marica. After breaking the stout 
and strong bow known as Haradhanu, the Lord married mother Sita and cut down the prestige 
of Parasurama. To obey the order of His father, He entered the forest, accompanied by Laksmana 
and Sita. There He cut off the nose of Sirpanakha and killed the associates of Ravana, headed by 
Khara and Dtsana. Ravana’s kidnapping of Sitadevi was the beginning of this demon’s misfor- 
tune. When Marica assumed the form of a golden deer, Lord Ramacandra went to bring the deer 
to please Sitadevi, but in the meantime Ravana took advantage of the Lord’s absence to kidnap 
her. When Sitadevi was kidnapped, Lord Ramacandra, accompanied by Laksmana, searched for 
her throughout the forest. In the course of this search, They met Jatayu. Then the Lord killed the 
demon Kabandha and the commander Vali and established a friendly relationship with Sugriva. 
After organizing the military strength of the monkeys and going with them to the shore of the sea, 
the Lord awaited the arrival of Samudra, the ocean personified, but when Samudra did not come, 
the Lord, the master of Samudra, became angry. Then Samudra came to the Lord with great haste 
and surrendered to Him, wanting to help Him in every way. The Lord then attempted to bridge 
the ocean, and, with the help of advice from Vibhisana, He attacked Ravana’s capital, Lanka. Pre- 
viously, Hanuman, the eternal servant of the Lord, had set fire to Lanka, and now, with the help of 
Laksmana, the forces of Lord Ramacandra killed all the Raksasa soldiers. Then Lord Ramacandra 
personally killed Ravana. Mandodari and other wives lamented for Ravana, and in accordance 
with Lord Ramacandra’s order, Vibhisana performed the funeral ceremonies for all the dead in 


the family. Lord Ramacandra then gave Vibhisana the right to rule Lanka and also granted him a 
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long duration of life. The Lord delivered Sitadevi from the Asoka forest and carried her in a flower 
airplane to His capital Ayodhya, where He was received by His brother Bharata. When Lord Rama- 
candra entered Ayodhya, Bharata brought His wooden shoes, Vibhisana and Sugriva held a whisk 
and fan, Hanuman carried an umbrella, Satrughna carried the Lord’s bow and two quivers, and 
Sitadevi carried a waterpot containing water from holy places. Angada carried a sword, and Jam- 
bavan (Rksaraja) carried a shield. After Lord Ramacandra, accompanied by Lord Laksmana and 
mother Sitadevi, met all His relatives, the great sage Vasistha enthroned Him as King. The chapter 


ends with a short description of Lord Ramacandra’s rule in Ayodhya. 


SB 9.10.1 
Heh Sava 
MCaTATG SAAS A CIRM GYM: | 


TATA AERTS GRAS HFT tl I 
Sri-suka uvdca 
khatvangad dirghabahus ca 
raghus tasmat prthu-sravah 
ajas tato maha-rajas 


tasmad dasaratho *bhavat 
Synonyms 


§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; khatvangat — from Maharaja Khatvanga; dirgh- 
abahuh — the son named Dirghabahu; ca — and; raghuh tasmat — from him Raghu was 
born; prthu-sravah — saintly and celebrated; ajah — the son named Aja; tatah — from 
him; maha-rajah — the great king called Maharaja Dasaratha; tasmat — from Aja; dasarathah — 


by the name Dasaratha; abhavat — was born. 


Translation 


Sukadeva Gosvami said: The son of Maharaja Khatvanga was Dirghabahu, and his son was the 
celebrated Maharaja Raghu. From Maharaja Raghu came Aja, and from Aja was born the great 


personality Maharaja Dasaratha. 


SB 9.10.2 
TTT PTET Teg TEA Ae: | 
sigigts aqarmd Yaca wife: ae: | 
TAA TALIA Sit FIAT 2 I 
tasyapi bhagavan esa 


saksad brahmamayo harih 
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amsamsena caturdhagat 
putratvam prarthitah suraih 
rama-laksmana-bharata- 
Satrughna iti samjnaya 


Synonyms 


tasya — of him, Maharaja Dasaratha; api — also; bhagavan — the Supreme Personality of 
Godhead; esah — all of them; saksat — directly; brahma-mayah — the Supreme Parabrahman, 
the Absolute Truth; harih — the Supreme Personality of Godhead; amsa-amsena — by an 
expansion of a plenary portion; caturdha — by fourfold expansions; agat — accepted; putrat- 
vam — sonhood; prarthitah — being prayed for; suraih — by the demigods; rama — Lord 
Ramacandra; laksmana — Lord Laksmana; bharata — Lord Bharata; satrughnah — and Lord 


Satrughna; iti — thus; sarnjfhaya — by different names. 


Translation 


Being prayed for by the demigods, the Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth Him- 
self, directly appeared with His expansion and expansions of the expansion. Their holy names 
were Rama, Laksmana, Bharata and Satrughna. These celebrated incarnations thus appeared in 


four forms as the sons of Maharaja Dasaratha. 


Purport 


Lord Ramacandra and His brothers, Laksmana, Bharata and Satrughna, are all visnu-tattva, not ji- 
va-tattva. The Supreme Personality of Godhead expands into many, many forms. Advaitam acyu- 
tam anadim ananta-rupam. Although they are one and the same, visnu-tattva has many forms 
and incarnations. As confirmed in the Brahma-samhita (5.39), ramadi-miurtisu kald-niyamena 
tisthan. The Lord is situated in many forms, such as Rama, Laksmana, Bharata and Satrughna, and 
these forms may exist in any part of His creation. All these forms exist permanently, eternally, as 
individual Personalities of Godhead, and they resemble many candles, all equally powerful. Lord 
Ramacandra, Laksmana, Bharata and Satrughna, who, being visnu-tattva, are all equally powerful, 


became the sons of Maharaja DaSaratha in response to prayers by the demigods. 


SB 9.10.3 
Task cages: | 
aa fe afte aft caer stare: 2 
tasyanucaritam rajann 


rsibhis tattva-darsibhih 
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Srutam hi varnitam bhari 


tvaya sita-pater muhuh 
Synonyms 


tasya — of Him, the Supreme Personality of Godhead Lord Ramacandra and His brothers; anu- 
caritam — transcendental activities; rajan — O King (Maharaja Pariksit); rsibhih — by great 
sages or saintly persons; tattva-darsibhih — by persons who know the Absolute Truth; srutam — 
have all been heard; hi — indeed; varnitam — as they have been so nicely described; bhari — 
many; tvaya — by you; sitda-pateh — of Lord Ramacandra, the husband of mother Sita; muhuh — 


more than often. 


Translation 


O King Pariksit, the transcendental activities of Lord Ramacandra have been described by great 
saintly persons who have seen the truth. Because you have heard again and again about Lord 
Ramacandra, the husband of mother Sita, I shall describe these activities only in brief. Please 


listen. 


Purport 


Modern Raksasas, posing as educationally advanced merely because they have doctorates, have 
tried to prove that Lord Ramacandra is not the Supreme Personality of Godhead but an ordi- 
nary person. But those who are learned and spiritually advanced will never accept such notions; 
they will accept the descriptions of Lord Ramacandra and His activities only as presented by tat- 
tva-darsis, those who know the Absolute Truth. In Bhagavad-gita (4.34) the Supreme Personality 
of Godhead advises: 


tad viddhi pranipatena 
pariprasnena sevaya 
upadeksyanti te jndnam 


jnaninas tattva-darsinah 


“Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. Inquire from him submissive- 
ly and render service unto him. The self-realized soul can impart knowledge unto you because 
he has seen the truth” Unless one is tattva-darsi, in complete knowledge of the Absolute Truth, 
one cannot describe the activities of the Personality of Godhead. Therefore although there are 
many so-called Ramdyanas, or histories of Lord Ramacandra’s activities, some of them are not 
actually authoritative. Sometimes Lord Ramacandra’s activities are described in terms of one’s own 


imaginations, speculations or material sentiments. But the characteristics of Lord Ramacandra 
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should not be handled as something imaginary. While describing the history of Lord Ramacandra, 
Sukadeva Gosvami told Maharaja Pariksit, “You have already heard about the activities of Lord 
Ramacandra.” Apparently, therefore, five thousand years ago there were many Ramayanas, or 
histories of Lord Ramacandra’s activities, and there are many still. But we must select only those 
books written by tattva-darsis (jndninas tattva-darsinah), not the books of so-called scholars who 
claim knowledge only on the basis of a doctorate. This is a warning by Sukadeva Gosvami. Rsibhis 
tattva-darsibhih. Although the Ramayana composed by Valmiki is a huge literature, the same 


activities are summarized here by Sukadeva Gosvami in a few verses. 


SB 9.10.4 
Tad Mesa Seeded Ter gat Para: 
OCA TANA ASATASSH At SS STIA | 
qemresdurey: frafareeurentrar yfesray- 
ARMS Gad: Meadged: Hlaeiegisacara: ll ¥ 
gurv-arthe tyakta-rajyo vyacarad anuvanam padma-padbhyam priyayah 
pani-sparsaksamabhyam myjita-patha-rujo yo harindranujabhyam 
vairupyac churpanakhyah priya-viraha-rusdaropita-bhri-vijrmbha- 


trastabdhir baddha-setuh khala-dava-dahanah kosalendro ’vatan nah 
Synonyms 


guru-arthe — for the sake of keeping the promise of His father; tyakta-rajyah — giving up the 
position of king; vyacarat — wandered; anuvanam — from one forest to another; padma-pad- 
bhyam — by His two lotus feet; priyayah — with His very dear wife, mother Sita; pani-sparsa- 
aksamabhyam — which were so delicate that they were unable to bear even the touch of Sita’s 
palm; mrjita-patha-rujah — whose fatigue due to walking on the street was diminished; yah — 
the Lord who; harindra-anujabhyam — accompanied by the king of the monkeys, Hanuman, 
and His younger brother Laksmana; vairupyat — because of being disfigured; surpanakhyah — 
of the Raksasi (demoness) named Sirpanakha; priya-viraha — being aggrieved by separation 
from His very dear wife; rusa dropita-bhri-vijrmbha — by flickering of His raised eyebrows in 
anger; trasta — fearing; abdhih — the ocean; baddha-setuh — one who constructed a bridge over 
the ocean; khala-dava-dahanah — killer of envious persons like Ravana, like a fire devouring a 


forest; kosala-indrah — the King of Ayodhya; avatat — be pleased to protect; nah — us. 


Translation 


To keep the promise of His father intact, Lord Ramacandra immediately gave up the position of 


king and, accompanied by His wife, mother Sita, wandered from one forest to another on His 
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lotus feet, which were so delicate that they were unable to bear even the touch of Sita’s palms. The 
Lord was also accompanied by Hanuman [or by another monkey, Sugriva], king of the monkeys, 
and by His own younger brother Lord Laksmana, both of whom gave Him relief from the fatigue 
of wandering in the forest. Having cut off the nose and ears of Sarpanakha, thus disfiguring her, 
the Lord was separated from mother Sita. He therefore became angry, moving His eyebrows and 
thus frightening the ocean, who then allowed the Lord to construct a bridge to cross the ocean. 
Subsequently, the Lord entered the kingdom of Ravana to kill him, like a fire devouring a forest. 


May that Supreme Lord, Ramacandra, give us all protection. 


SB 9.10.5 


fasrrarcat a artaren FRET: | 
Gea Mea GAT TBAT ST: | I 


visvamitradhvare yena 
maricadya nisa-carah 
pasyato laksmanasyaiva 


hata nairrta-pungavah 
Synonyms 
visvamitra-adhvare — in the sacrificial arena of the great sage Visvamitra; yena — by whom (Lord 
Ramacandra); marica-adyah —headedby Marica; nisa-carah —theuncivilized persons wandering 


at night in the darkness of ignorance; pasyatah laksmanasya — being seen by Laksmana; eva — 


indeed; hatah — were killed; nairrta-pungavah — the great chiefs of the Raksasas. 


Translation 


In the arena of the sacrifice performed by Visvamitra, Lord Ramacandra, the King of Ayodhya, 
killed many demons, Raksasas and uncivilized men who wandered at night in the mode of dark- 
ness. May Lord Ramacandra, who killed these demons in the presence of Laksmana, be kind 


enough to give us protection. 


Texts 6-7 


ad ndinea aes I's I 
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yo loka-vira-samitau dhanur aisam ugram 
sita-svayamvara-grhe trisatopanitam 
adaya bala-gaja-lila iveksu-yastim 


sajjyi-krtam nrpa vikrsya babhanja madhye 


jitvanurupa-guna-sila-vayo ‘nga-rupam 
sitabhidham sriyam urasy abhilabdhamanam 
marge vrajan bhrgupater vyanayat prarudham 


darpam mahim akrta yas trir ardja-bijam 
Synonyms 


yah — Lord Ramacandra who; loka-vira-samitau — in the society or in the midst of many heroes 
of this world; dhanuh — the bow; aigam — of Lord Siva; ugram — very fierce; sita-svayam- 
vara-grhe — in the hall where mother Sita stood to select her husband; trisata-upanitam — the 
bow carried by three hundred men; ddaya — taking (that bow); bdla-gaja-lilah — acting like a 
baby elephant in a forest of sugarcane; iva — like that; iksu-yastim — a stick of sugarcane; sajjyi-kr- 
tam — fastened the string of the bow; mrpa — O King; vikrsya — by bending; babhanja — 
broke it; madhye — in the middle; jitva — gaining by victory; anurupa — just befitting His 
position and beauty; guna — qualities; sila — behavior; vayah — age; anga — body; rupam — 
beauty; sita-abhidham — the girl named Sita; sriyvam — the goddess of fortune; urasi— on 
the chest; abhilabdhamanam — had gotten her previously; marge — on the way; vrajan — 
while walking; bhrgupateh — of Bhrgupati; vyanayat — destroyed; prarudham — rooted very 
deep; darpam — pride; mahim — the earth; akrta — finished; yah — one who; trih — three 


times (seven); ardja — without a royal dynasty; bijam — seed. 


Translation 


O King, the pastimes of Lord Ramacandra were wonderful, like those of a baby elephant. In 
the assembly where mother Sita was to choose her husband, in the midst of the heroes of this 
world, He broke the bow belonging to Lord Siva. This bow was so heavy that it was carried by 
three hundred men, but Lord Ramacandra bent and strung it and broke it in the middle, just as a 
baby elephant breaks a stick of sugarcane. Thus the Lord achieved the hand of mother Sita, who 
was equally as endowed with transcendental qualities of form, beauty, behavior, age and nature. 
Indeed, she was the goddess of fortune who constantly rests on the chest of the Lord. While 
returning from Sita’s home after gaining her at the assembly of competitors, Lord Ramacandra 
met Parasurama. Although Parasurama was very proud, having rid the earth of the royal order 


twenty-one times, he was defeated by the Lord, who appeared to be a ksatriya of the royal order. 
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SB 9.10.8 


a: Geaoraedtaftaraest 
Gora ait fare aye ware: 
ea sat ara AIS: WC I 
yah satya-pasa-parivita-pitur nidesam 
strainasya capi Sirasa jagrhe sabharyah 
rajyam sriyam pranayinah suhrdo nivasam 


tyaktva yayau vanam asin iva mukta-sangah 
Synonyms 


yah — Lord Ramacandra who; satya-pdasa-parivita-pituh — of His father, who was bound by the 
promise to his wife; nidesam — the order; strainasya — of the father who was very much attached 
to his wife; ca — also; api — indeed; sirasa — on His head; jagrhe — accepted; sa-bharyah — 
with His wife; rajyam — the kingdom; sriyam — opulence; pranayinah — relatives; suhrdah — 
friends; nivasam — residence; tyaktva — givingup; yayau — went; vanam —totheforest; asin — 


life; iva — like; mukta-sangah — a liberated soul. 


Translation 


Carrying out the order of His father, who was bound by a promise to his wife, Lord Ramacandra 
left behind His kingdom, opulence, friends, well-wishers, residence and everything else, just as a 


liberated soul gives up his life, and went to the forest with Sita. 


Purport 


Maharaja Dasaratha had three wives. One of them, Kaikeyi, served him very pleasingly, and he 
therefore wanted to give her a benediction. Kaikeyi, however, said that she would ask for the ben- 
ediction when it was necessary. At the time of the coronation of Prince Ramacandra, Kaikeyi re- 
quested her husband to enthrone her son Bharata and send Ramacandra to the forest. Maharaja 
DaSaratha, being bound by his promise, ordered Ramacandra to go to the forest, according to the 
dictation of his beloved. And the Lord, as an obedient son, accepted the order immediately. He left 


everything without hesitation, just as a liberated soul or great yogi gives up his life without material 


attraction. 
SB 9.10.9 
Lagat STA GTS 
Tet: H TT | 
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HIGUSUPURCAM SAT PEA Ie Il 


raksah-svasur vyakrta rupam asuddha-buddhes 
tasyah khara-trisira-dusana-mukhya-bandhin 
jaghne caturdasa-sahasram apdaraniya- 


kodanda-panir atamana uvasa krcchram 
Synonyms 


raksah-svasuh — of Sarpanakha, the sister of the Raksasa (Ravana); vyakrta — (Lord Rama) 
deformed; ruipam — the form; asuddha-buddheh — because her intelligence was polluted 
by lusty desires; tasyah — of her; khara-trisira-diusana-mukhya-bandhiun — many friends, 
headed by Khara, Trisira and Dusana; jaghne — He (Lord Ramacandra) killed; caturdasa-sahas- 
ram — fourteen thousand; apdraniya — invincible; kodanda — bows and arrows; panih — in 
His hand; atamanah — wandering in the forest; uvasa — lived there; krcchram — with great 


difficulties. 


Translation 


While wandering in the forest, where He accepted a life of hardship, carrying His invincible bow 
and arrows in His hand, Lord Ramacandra deformed Ravana’s sister, who was polluted with lusty 
desires, by cutting off her nose and ears. He also killed her fourteen thousand Raksasa friends, 


headed by Khara, Trisira and Duisana. 


SB 9.10.10 
Garpaursavraltaeasda 
Oe facies qact GMa | 
AAS GAS AAA STH 
ARTA] fafa GU BAA: | Qo Il 


sita-katha-sravana-dipita-hyc-chayena 
srstam vilokya nrpate dasa-kandharena 
jaghne ‘dbhutaina-vapusasramato ‘pakrsto 


maricam asu visikhena yatha kam ugrah 
Synonyms 
sita-katha — topics about Sitadevi; sravana — by hearing; dipita — agitated; hrt-sayena — lusty 
desires within the mind of Ravana; srstam — created; vilokya — seeing that; nrpate — O King 


Pariksit; dasa-kandharena — by Ravana, who had ten heads; jaghne — the Lord killed; adbhu- 


ta-ena-vapusa — by adeer made of gold; dsramatah — from His residence; apakrstah — distracted 
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to a distance; mdricam — the demon Marica, who assumed the form of a golden deer; asu — 


immediately; visikhena — by a sharp arrow; yatha — as; kam — Daksa; ugrah — Lord Siva. 


Translation 


O King Pariksit, when Ravana, who had ten heads on his shoulders, heard about the beautiful 
and attractive features of Sita, his mind was agitated by lusty desires, and he went to kidnap her. 
To distract Lord Ramacandra from His asrama, Ravana sent Marica in the form of a golden deer, 
and when Lord Ramacandra saw that wonderful deer, He left His residence and followed it and 


finally killed it with a sharp arrow, just as Lord Siva killed Daksa. 


SB 9.10.11 
TaTSTAA qaag faftssqna 


| 
wal ad quurad aan faqan: 
talaga Male Waasa 22 Il 
rakso-’dhamena vrkavad vipine ‘samaksam 
vaideha-raja-duhitary apayapitayam 
bhratra vane krpanavat priyaya viyuktah 


stri-sanginam gatim iti prathayams cacara 
Synonyms 


raksah-adhamena — bythe most wickedamong Raksasas, Ravana; vrka-vat —likeatiger; vipine — 
in the forest; asamaksam — unprotected; vaideha-raja-duhitari — by this condition of mother 
Sita, the daughter of the King of Videha; apayapitayam — having been kidnapped; bhratra — 
with His brother; vane — in the forest; krpana-vat — as if a very distressed person; priyaya — by 
his dear wife; viyuktah — separated; stri-sanginam — of persons attracted to or connected with 


women; gatim — destination; iti — thus; prathayan — giving an example; cacara — wandered. 
Translation 

When Ramacandra entered the forest and Laksmana was also absent, the worst of the Raksasas, 

Ravana, kidnapped Sitadevi, the daughter of the King of Videha, just as a tiger seizes unprotect- 

ed sheep when the shepherd is absent. Then Lord Ramacandra wandered in the forest with His 


brother Laksmana as if very much distressed due to separation from His wife. Thus He showed 


by His personal example the condition of a person attached to women. 


Purport 


In this verse the words stri-sangindm gatim iti indicate that the condition of a person attached to 


The Pastimes of the Supreme Lord, Ramacandra 11 
women was shown by the Lord Himself. According to moral instructions, grhe ndrim vivarjay- 
et: when one goes on a tour, one should not bring his wife. Formerly men used to travel without 
conveyances, but still, as far as possible, when one leaves home one should not take his wife with 
him, especially if one is in such a condition as Lord Ramacandra when banished by the order of 
His father. Whether in the forest or at home, if one is attached to women this attachment is always 


troublesome, as shown by the Supreme Personality of Godhead by His personal example. 


Of course, this is the material side of stri-sangi, but the situation of Lord Ramacandra is spiritual, 
for He does not belong to the material world. Narayanah paro ’vyaktat: Narayana is beyond 
the material creation. Because He is the creator of the material world, He is not subject to the 
conditions of the material world. The separation of Lord Ramacandra from Sita is spiritually 
understood as vipralambha, which is an activity of the hladini potency of the Supreme Personality 
of Godhead belonging to the srngara-rasa, the mellow of conjugal love in the spiritual world. In 
the spiritual world the Supreme Personality of Godhead has all the dealings of love, displaying 
the symptoms called sattvika, sancari, vilapa, murccha and unmdda. Thus when Lord Ramacandra 
was separated from Sita, all these spiritual symptoms were manifested. The Lord is neither imper- 
sonal nor impotent. Rather, He is sac-cid-ananda-vigraha, the eternal form of knowledge and bliss. 
Thus He has all the symptoms of spiritual bliss. Feeling separation from one’s beloved is also an 
item of spiritual bliss. As explained by Srila Svaripa Damodara Gosvami, radha-krsna-pranaya- 
vikrtir hladini-saktih: the dealings of love between Radha and Krsna are displayed as the pleasure 
potency of the Lord. The Lord is the original source of all pleasure, the reservoir of all pleasure. 
Lord Ramacandra, therefore, manifested the truth both spiritually and materially. Materially those 
who are attached to women suffer, but spiritually when there are feelings of separation between the 
Lord and His pleasure potency the spiritual bliss of the Lord increases. This is further explained 
in Bhagavad-gita (9.11): 

avajananti mam mudha 

manusim tanum asritam 

param bhavam ajananto 


mama bhita-mahesvaram 


One who does not know the spiritual potency of the Supreme Personality of Godhead thinks of 
the Lord as an ordinary human being. But the Lord’s mind, intelligence and senses can never be 
affected by material conditions. This fact is further explained in the Skanda Purana, as quoted by 


Madhvacarya: 


nitya-purna-sukha-jndana- 


svarupo ’sau yato vibhuh 
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ato ’sya rama ity akhya 


tasya duhkham kuto ‘nv api 


tathapi loka-siksartham 
aduhkho duhkha-vartivat 
antarhitam loka-drstya 


sitam asit smarann iva 


jnapanartham punar nitya- 
sambandhah svatmanah sriyah 
ayodhyaya vinirgacchan 
sarva-lokasya cesvarah 
pratyaksam tu sriyad sardham 


jagamandadir avyayah 


naksatra-masa-ganitam 
trayodasa-sahasrakam 
brahmaloka-samam cakre 


samastam ksiti-mandalam 


ramo ramo rama iti 
sarvesam abhavat tada 
sarvoramamayo loko 


yada ramas tv apdalayat 


It was actually impossible for Ravana to take away Sita. The form of Sita taken by Ravana was an 


illusory representation of mother Sita — mdyd-sita. When Sita was tested in the fire, this maya- 


sita was burnt, and the real Sita came out of the fire. 


A further understanding to be derived from this example is that a woman, however powerful she 


may be in the material world, must be given protection, for as soon as she is unprotected she will 


be exploited by Raksasas like Ravana. Here the words vaideha-raja-duhitari indicate that before 


mother Sita was married to Lord Ramacandra she was protected by her father, Vaideha-raja. And 


when she was married she was protected by her husband. Therefore the conclusion is that a wom- 


an should always be protected. According to the Vedic rule, there is no scope for a woman's being 


independent (asamaksam), for a woman cannot protect herself independently. 
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dagdhvatma-krtya-hata-krtyam ahan kabandham 
sakhyam vidhaya kapibhir dayita-gatim taih 
buddhvatha valini hate plavagendra-sainyair 


velam agat sa manujo ja-bhavarcitanghrih 
Synonyms 


dagdhva — by burning; atma-krtya-hata-krtyam — after performing religious rituals required 
after the death of Jatayu, who died for the Lord’s cause; ahan — killed; kabandham — the 
demon Kabandha; sakhyam — friendship; vidhdya — after creating; kapibhih — with the 
monkey chiefs; dayitd-gatim — the arrangement for delivering Sita; taih — by them; buddh- 
va — knowing; atha — thereafter; valini hate — when Vali had been killed; plavaga-indra-sain- 
yaih — with the help of the soldiers of the monkeys; velam — to the beach of the ocean; agat — 
went; sah — He, Lord Ramacandra; manu-jah — appearing as a human being; aja — by Lord 


Brahma; bhava — and by Lord Siva; arcita-anghrih — whose lotus feet are worshiped. 


Translation 


Lord Ramacandra, whose lotus feet are worshiped by Lord Brahma and Lord Siva, had assumed 
the form of a human being. Thus He performed the funeral ceremony of Jatayu, who was killed 
by Ravana. The Lord then killed the demon named Kabandha, and after making friends with 
the monkey chiefs, killing Vali and arranging for the deliverance of mother Sita, He went to the 


beach of the ocean. 


Purport 


When Ravana kidnapped Sita, he was obstructed on the way by Jatayu, a large bird. But the power- 
ful Ravana defeated Jatayu in the fight and cut his wing. When Ramacandra was searching for Sita, 
He found Jatayu almost dead and was informed that Sita has been carried off by Ravana. When 
Jatayu died, Lord Ramacandra did the duty of a son by performing the funeral ceremony, and then 


He made friends with the monkeys to deliver Sitadevi. 
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yad-rosa-vibhrama-vivrtta-kataksa-pata- 
sambhranta-nakra-makaro bhaya-girna-ghosah 
sindhuh sirasy arhanam parigrhya rupi 


padaravindam upagamya babhdasa etat 
Synonyms 


yat-rosa — whose anger; vibhrama — induced by; vivrtta — turned; kataksa-pata — by the 
glance; sambhranta — agitated; nakra— _ crocodiles; makarah — and _ sharks; bhaya-girna- 
ghosah — whose loud sound was silenced through fear; sindhuh — the ocean; sirasi — on his 
head; arhanam — all paraphernalia for worshiping the Lord; parigrhya — carrying; rupi — 
taking form; pdda-aravindam — the lotus feet of the Lord; upagamya — reaching; babhdsa — 


said; etat — the following. 


Translation 


After reaching the beach, Lord Ramacandra fasted for three days, awaiting the arrival of the 
ocean personified. When the ocean did not come, the Lord exhibited His pastimes of anger, and 
simply by His glancing over the ocean, all the living entities within it, including the crocodiles 
and sharks, were agitated by fear. Then the personified ocean fearfully approached Lord Rama- 
candra, taking all paraphernalia to worship Him. Falling at the Lord’s lotus feet, the personified 


ocean spoke as follows. 
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na tvam vayam jada-dhiyo nu vidama bhuman 
kita-stham adi-purusam jagatam adhisam 
yat-sattvatah sura-ganda rajasah prajesa 


manyos ca bhita-patayah sa bhavan gunesah 
Synonyms 


na — not; tvam — Your Lordship; vayam — we; jada-dhiyah — dull-minded, possessing blunt 
intelligence; nu — indeed; vidamah — can know; bhiman — O Supreme; kiitta-stham — within 
the core of the heart; adi-purusam — the original Personality of Godhead; jagatam — of the 
universes, which progressively go on; adhisam — the supreme master; yat — fixed under Your 


direction; sattvatah — infatuated with sattva-guna; sura-ganah — such demigods; rajasah — 
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infatuated with rajo-guna; praja-isah — the Prajapatis; manyoh — influenced by tamo-guna; ca — 
and; bhitta-patayah — rulers of ghosts; sah — sucha personality; bhavan — Your Lordship; guna- 


isah — the master of all three modes of material nature. 


Translation 


O all-pervading Supreme Person, we are dull-minded and did not understand who You are, but 
now we understand that You are the Supreme Person, the master of the entire universe, the un- 
changing and original Personality of Godhead. The demigods are infatuated with the mode of 
goodness, the Prajapatis with the mode of passion, and the lord of ghosts with the mode of igno- 


rance, but You are the master of all these qualities. 


Purport 


The word jada-dhiyah refers to intelligence like that of an animal. A person with such intelligence 
cannot understand the Supreme Personality of Godhead. Without being beaten, an animal cannot 
understand the purpose of a man. Similarly, those who are dull-minded cannot understand the 
Supreme Personality of Godhead, but when punished severely by the modes of material nature, 


they begin to understand Him. A Hindi poet has said: 


duhkha se saba hari bhaje 
sukha se bhaje koi 
sukha se agar hari bhaje 


duhkha kathan se haya 


When one is distressed he goes to the church or temple to worship the Lord, but when opulent he 
forgets the Lord. Therefore, punishment by the Lord through material nature is necessary in human 


society, for without it men forget the supremacy of the Lord due to their dull, blunt intelligence. 
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kamam prayahi jahi visravaso ’vameham 
trailokya-ravanam avapnuhi vira patnim 
badhnihi setum iha te yasaso vitatyai 


gayanti dig-vijayino yam upetya bhupah 


Synonyms 
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kamam — as You like; prayahi — You may go over my water; jahi — just conquer; visravasah — 
of Visrava Muni; avameham — pollution, like urine; trailokya — for the three worlds; ravanam — 
the person known as Ravana, the cause of weeping; avapnuhi — regain; vira — O great hero; pat- 
nim — Your wife; badhnihi — just construct; setum — abridge; iha — here (on this water); te — of 
Your good self; yasasah — fame; vitatyai — to expand; gayanti — will glorify; dik-vijayinah — 
great heroes who have conquered all directions; yam — which (bridge); upetya — coming 


near; bhiupah — great kings. 
Translation 


My Lord, You may use my water as You like. Indeed, You may cross it and go to the abode of 
Ravana, who is the great source of disturbance and crying for the three worlds. He is the son of 
Visrava, but is condemned like urine. Please go kill him and thus regain Your wife, Sitadevi. O 
great hero, although my water presents no impediment to Your going to Lanka, please construct 
a bridge over it to spread Your transcendental fame. Upon seeing this wonderfully uncommon 


deed of Your Lordship, all the great heroes and kings in the future will glorify You. 


Purport 


It is said that a son and urine emanate from the same source — the genitals. When a son is a devo- 
tee or a great learned person, the seminal discharge for begetting a son is successful, but if the son is 
unqualified and brings no glory to his family, he is no better than urine. Here Ravana is compared 
to urine because he was a cause of disturbances to the three worlds. Thus the ocean personified 


wanted him killed by Lord Ramacandra. 


One feature of the Supreme Personality of Godhead Lord Ramacandra is omnipotence. The Lord 
can act without regard to material impediments or inconveniences, but to prove that He is the Su- 
preme Personality of Godhead and was not merely advertised as Godhead or elected by popular 
vote, He constructed a wonderful bridge over the ocean. Nowadays it has become fashionable to 
create some artificial God who performs no uncommon activities; a little magic will bewilder a 
foolish person into selecting an artificial God because he does not understand how powerful God 
is. Lord Ramacandra, however, constructed a bridge over the water with stone by making the stone 
float. This is proof of God’s uncommonly wonderful power. Why should someone be accepted as 
God without displaying extraordinary potency by doing something never to be done by any com- 
mon man? We accept Lord Ramacandra as the Supreme Personality of Godhead because He con- 
structed this bridge, and we accept Lord Krsna as the Supreme Personality of Godhead because He 
lifted Govardhana Hill when He was only seven years old. We should not accept any rascal as God 


or an incarnation of God, for God displays special features in His various activities. Therefore, the 
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Lord Himself says in Bhagavad-gita (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 
tyaktva deham punar janma 
naiti mam eti so ’rjuna 
“One who knows the transcendental nature of My appearance and activities does not, upon leaving 
the body, take his birth again in this material world, but attains My eternal abode, O Arjuna.” The 
activities of the Lord are not common; they are all transcendentally wonderful and not able to be 
performed by any other living being. The symptoms of the Lord’s activities are all mentioned in 


the sdastras, and after one understands them one can accept the Lord as He is. 
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baddhvodadhau raghu-patir vividhadri-kutaih 
setum kapindra-kara-kampita-bhuruhangaih 

sugriva-nila-hanumat-pramukhair anikair 


lankam vibhisana-drsavisad agra-dagdham 
Synonyms 


baddhva — after constructing; udadhau — in the water of the ocean; raghu-patih — Lord 
Ramacandra; vividha — varieties of; adri-kutaih— with peaks of great mountains; se- 
tum — a bridge; kapi-indra — of powerful monkeys; kara-kampita — moved by the great 
hands; bhiruha-angaih — with the trees and plants; sugriva — Sugriva; nila — Nila; hanumat — 
Hanuman; pramukhaih — led by; anikaih — with such soldiers; lankam — Lanka, the kingdom 
of Ravana; vibhisana-drsa — by the direction of Vibhisana, the brother of Ravana; dvisat — 


entered; agra-dagdham — which was previously burnt (by the monkey soldier Hanuman). 


Translation 


Sukadeva Gosvami said: After constructing a bridge over the ocean by throwing into the water 
the peaks of mountains whose trees and other vegetation had been shaken by the hands of great 
monkeys, Lord Ramacandra went to Lanka to release Sitadevi from the clutches of Ravana. With 
the direction and help of Vibhisana, Ravana’s brother, the Lord, along with the monkey soldiers, 


headed by Sugriva, Nila and Hanuman, entered Ravana’s kingdom, Lanka, which had previously 
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been burnt by Hanuman. 


Purport 


Great mountain peaks covered with trees and plants were thrown into the sea by the monkey sol- 
diers and began to float by the supreme will of the Lord. By the supreme will of the Lord, many 
great planets float weightlessly in space like swabs of cotton. If this is possible, why should great 
mountain peaks not be able to float on water? This is the omnipotence of the Supreme Personality 
of Godhead. He can do anything and everything He likes, because He is not under the control of 
the material nature; indeed, material nature is controlled by Him. Mayddhyaksena prakrtih siyate 
sacaracaram: only under His direction does prakrti, or material nature, work. Similar information 


is given in the Brahma-samhita (5.52): 


yasyajnaya bhramati sambhrta-kala-cakro 


govindam adi-purusam tam aham bhajami 


Describing how material nature works, the Brahma-samhita says that the sun moves as desired by 
the Supreme Personality of Godhead. Consequently, for Lord Ramacandra to construct a bridge 
over the Indian Ocean with the help of monkey soldiers who threw great mountain peaks into the 
water is not at all wonderful; it is wonderful only in the sense that it has kept the name and fame of 


Lord Ramacandra eternally celebrated. 
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sa vanarendra-bala-ruddha-vihara-kostha- 
sri-dvara-gopura-sado-valabhi-vitanka 
nirbhajyamana-dhisana-dhvaja-hema-kumbha- 


srngataka gaja-kulair hradiniva ghurna 
Synonyms 


sa — the place known as Lanka; vanara-indra — of the great chiefs of the monkeys; bala — by 
the strength; ruddha — stopped, encircled; vihdra — pleasure houses; kostha — the places where 
food grains were stocked; sri — the treasury houses; dvara — the doors of palaces; gopura — the 
gates of the city; sadah — the assembly houses; valabhi — the frontage of great palaces; vitanka — 
the rest houses for the pigeons; nirbhajyamana — in the process of being dismantled; dhisana — 


platforms; dhvaja — the flags; hema-kumbha — golden waterpots on the domes; srngataka — and 
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the crossroads; gaja-kulaih — by herds of elephants; hradini — a river; iva — like; ghurna — 


agitated. 


Translation 


After entering Lanka, the monkey soldiers, led by chiefs like Sugriva, Nila and Hanuman, occu- 
pied all the sporting houses, granaries, treasuries, palace doorways, city gates, assembly houses, 
palace frontages and even the resting houses of the pigeons. When the city’s crossroads, plat- 
forms, flags and golden waterpots on its domes were all destroyed, the entire city of Lanka ap- 


peared like a river disturbed by a herd of elephants. 
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raksah-patis tad avalokya nikumbha-kumbha- 
dhumraksa-durmukha-surantaka-narantakadin 
putram prahastam atikdya-vikampanadin 


sarvanugan samahinod atha kumbhakarnam 
Synonyms 


raksah-patih — the master of the Raksasas (Ravana); tat — such disturbances; avalokya — after 
seeing; nikumbha — Nikumbha; kumbha — Kumbha; dhumraksa — Dhtmraksa; durmukha — 
Durmukha; surantaka — — Surantaka; narantaka— ~=Narantaka;ddin— ll of them 
together; putram — his son, Indrajit; prahastam — _ Prahasta; atikaya — Atikaya; vikampa- 
na — Vikampana; addin — all of them together; sarva-anugan — all followers of Ravana; samahi- 
not — ordered (to fight with the enemies); atha — at last; kumbhakarnam — Kumbhakarna, the 


most important brother. 


Translation 


When Ravana, the master of the Raksasas, saw the disturbances created by the monkey soldiers, 
he called for Nikumbha, Kumbha, Dhamraksa, Durmukha, Surantaka, Narantaka and other 
Raksasas and also his son Indrajit. Thereafter he called for Prahasta, Atikaya, Vikampana and 


finally Kumbhakarna. Then he induced all his followers to fight against the enemies. 
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tam yatudhana-prtanam asi-sula-capa- 
prasarsti-saktisara-tomara-khadga-durgam 
sugriva-laksmana-marutsuta-gandhamdada- 


nilangadarksa-panasadibhir anvito gat 
Synonyms 


tam— all of them; yatudhana-prtanam— the soldiers of the Raksasas;asi— by 
swords; stla — by lances; capa — by bows; prdasa-rsti — prasa weapons and rsti weapons; sakti- 
Sara — Sakti arrows; tomara — tomara weapons; khadga — by a type of sword; durgam — all 
invincible; sugriva — by the monkey named Sugriva; laksmana — by Lord Ramacandra’s younger 
brother; marut-suta — by Hanuman; gandhamada — by Gandhamada, another monkey; nila — 
by the monkey named Nila; angada — Angada; rksa — Rksa; panasa — Panasa; adibhih — and 
by other soldiers; anvitah — being surrounded, Lord Ramacandra; agat — came in front of (for 


the sake of fighting). 


Translation 


Lord Ramacandra, surrounded by Laksmana and monkey soldiers like Sugriva, Hanuman, 
Gandhamada, Nila, Angada, Jambavan and Panasa, attacked the soldiers of the Raksasas, who 
were fully equipped with various invincible weapons like swords, lances, bows, prasas, rstis, Sakti 


arrows, khadgas and tomaras. 
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te nikapa raghupater abhipatya sarve 
dvandvam varitham ibha-patti-rathasva-yodhaih 
jaghnur drumair giri-gadesubhir angadadyah 


sitabhimarsa-hata-mangala-ravanesan 
Synonyms 


te— all of them; anika-pah — the commanders of the soldiers; raghupateh — of Lord 


Sri Ramacandra; abhipatya — chasing the enemy;sarve— all of them; dvandvam — 
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fighting; varutham — the soldiers of Ravana; ibha — by elephants; patti — byinfantry; ratha — by 
chariots; asva — by horses; yodhaih — by such warriors; jaghnuh — killed them; drumaih — by 
throwing big trees; giri — by peaks of mountains; gada — by clubs; isubhih — by arrows; anga- 
da-ddyah — all the soldiers of Lord Ramacandra, headed by Angada and others; sita — of 
mother Sita; abhimarsa — by the anger; hata— had been condemned; mangala — whose 


auspiciousness; ravana-isan — the followers or dependents of Ravana. 


Translation 


Angada and the other commanders of the soldiers of Ramacandra faced the elephants, infantry, 
horses and chariots of the enemy and hurled against them big trees, mountain peaks, clubs and 
arrows. Thus the soldiers of Lord Ramacandra killed Ravana’s soldiers, who had lost all good 


fortune because Ravana had been condemned by the anger of mother Sita. 


Purport 


The soldiers Lord Ramacandra recruited in the jungle were all monkeys and did not have proper 
equipment with which to fight the soldiers of Ravana, for Ravana’s soldiers were equipped with 
weapons of modern warfare whereas the monkeys could only throw stones, mountain peaks and 
trees. It was only Lord Ramacandra and Laksmana who shot some arrows. But because the soldiers 
of Ravana were condemned by the curse of mother Sita, the monkeys were able to kill them simply 
by throwing stones and trees. There are two kinds of strength — daiva and purusakdara. Daiva refers 
to the strength achieved from the Transcendence, and purusakara refers to the strength organized 
by one’s own intelligence and power. Transcendental power is always superior to the power of 
the materialist. Depending on the mercy of the Supreme Lord, one must fight one’s enemies even 
though one may not be equipped with modern weapons. Therefore Krsna instructed Arjuna, mam 
anusmara yudhya ca: “Think of Me and fight.” We should fight our enemy to the best of our ability, 


but for victory we must depend on the mercy of the Supreme Personality of Godhead. 
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raksah-patih sva-bala-nastim aveksya rusta 
aruhya yanakam athabhisasadra ramam 
svah-syandane dyumati matalinopanite 


vibhrajamanam ahanan nisitaih ksurapraih 
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Synonyms 


raksah-patih — the leader of the Raksasas, Ravana; sva-bala-nastim — the destruction of 
his own soldiers; aveksya — after observing; rustah — became very angry; aruhya — riding 
on; yanakam — his beautiful airplane decorated with flowers; atha — thereafter; abhisasara — 
proceeded toward; ramam — Lord Ramacandra; svah-syandane — in the celestial chariot of 
Indra; dyumati — glittering; mdatalina — by Matali, the chariot driver of Indra; upanite — having 
been brought; vibhrajamadnam — Lord Ramacandra, as if brilliantly illuminating; ahanat — 


Ravana struck him; nisitaih — very sharp; ksurapraih — with arrows. 


Translation 


Thereafter, when Ravana, the king of the Raksasas, observed that his soldiers had been lost, he 
was extremely angry. Thus he mounted his airplane, which was decorated with flowers, and pro- 
ceeded toward Lord Ramacandra, who sat on the effulgent chariot brought by Matali, the chariot 


driver of Indra. Then Ravana struck Lord Ramacandra with sharp arrows. 
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ramas tam aha purusada-purisa yan nah 
kantasamaksam asatapahrta svavat te 
tyakta-trapasya phalam adya jugupsitasya 


yacchami kala iva kartur alanghya-viryah 
Synonyms 


ramah — Lord Ramacandra; tam — unto him, Ravana; aha — said; purusa-ada-purisa — you are 
the stool of the man-eaters (Raksasas); yat — because; nah — My; kanta — wife; asamaksam — 
helpless because of My absence; asata — by you, the most sinful; apahrta — was kidnapped; sva- 
vat — like a dog who takes food from the kitchen in the absence of the proprietor; te — of 
you; tyakta-trapasya — because you are shameless; phalam adya — I shall give you the result 
today; jugupsitasya — of you, the most abominable; yacchami — I shall punish you; kalah iva — 
like death; kartuh — of you, who are the performer of all sinful activities; alanghya-viryah — but 


I, being omnipotent, never fail in My attempt. 


Translation 
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Lord Ramacandra said to Ravana: You are the most abominable of the man-eaters. Indeed, you 
are like their stool. You resemble a dog, for as a dog steals eatables from the kitchen in the ab- 
sence of the householder, in My absence you kidnapped My wife, Sitadevi. Therefore as Yamaraja 
punishes sinful men, I shall also punish you. You are most abominable, sinful and shameless. 


Today, therefore, I, whose attempt never fails, shall punish you. 


Purport 


Na ca daivat param balam: no one can surpass the strength of the Transcendence. Ravana was 
so sinful and shameless that he did not know what the result would be of kidnapping mother 
Sita, the pleasure potency of Ramacandra. This is the disqualification of the Raksasas. Asatyam 
apratistham te jagad ahur anisvaram. The Raksasas are unaware that the Supreme Lord is the ruler 
of the creation. They think that everything has come about by chance or accident and that there 
is no ruler, king or controller. Therefore the Raksasas act independently, as they like, going even 
so far as to kidnap the goddess of fortune. This policy of Ravana's is extremely dangerous for the 
materialist; indeed, it brings ruin to the materialistic civilization. Nonetheless, because atheists are 
Raksasas, they dare to do things that are most abominable, and thus they are punished without fail. 
Religion consists of the orders of the Supreme Lord, and one who carries out these orders is reli- 


gious. One who fails to carry out the Lord’s orders is irreligious, and he is to be punished. 


SB 9.10.23 
ua feta cats Stace 
amor a afta aayea faAe l 


aiserlana gaping faare- 
lela sreufe ot garda Raa: 1 22 | 


evam ksipan dhanusi sandhitam utsasarja 
banam sa vajram iva tad-dhrdayam bibheda 
so srg vaman dasa-mukhair nyapatad vimandad 


dhaheti jalpati jane sukrtiva riktah 
Synonyms 


evam — in this way; ksipan — chastising (Ravana); dhanusi— on the bow; sandhitam — 
fixed an arrow; utsasarja — released (toward him); banam — the arrow; sah — that arrow; va- 
jram iva — like a thunderbolt; tat-hrdayam — the heart of Ravana; bibheda — pierced; sah — he, 
Ravana; asrk — blood; vaman — vomiting; dasa-mukhaih — through the ten mouths; nyapa- 
tat — fell down; vimanat — from his airplane; haha — alas, what happened; iti — thus; jalpati — 


roaring; jane — when all the people present there; sukrti iva — like a pious man; riktah — when 
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the results of his pious activities are finished. 


Translation 


After thus rebuking Ravana, Lord Ramacandra fixed an arrow to His bow, aimed at Ravana, and 
released the arrow, which pierced Ravana’s heart like a thunderbolt. Upon seeing this, Ravana’s 
followers raised a tumultuous sound, crying, “Alas! Alas! What has happened? What has hap- 
pened?” as Ravana, vomiting blood from his ten mouths, fell from his airplane, just as a pious 


man falls to earth from the heavenly planets when the results of his pious activities are exhausted. 


Purport 


In Bhagavad-gita (9.21) it is said, ksine punye martya-lokam visanti: “When the results of their 
pious activities are exhausted, those who have enjoyed in the heavenly planets fall again to earth.” 
The fruitive activities of this material world are such that whether one acts piously or impiously 
one must remain within the material world according to different conditions, for neither pious 
nor impious actions can relieve one from mdyda’s clutches of repeated birth and death. Somehow 
or other, Ravana was raised to an exalted position as the king of a great kingdom with all material 
opulences, but because of his sinful act of kidnapping mother Sita, all the results of his pious 
activities were destroyed. If one offends an exalted personality, especially the Supreme Personality 
of Godhead, one certainly becomes most abominable; bereft of the results of pious activities, one 
must fall down like Ravana and other demons. It is therefore advised that one transcend both 
pious and impious activities and remain in the pure state of freedom from all designations (sarvo- 
padhi-vinirmuktam tat-paratvena nirmalam). When one is fixed in devotional service, he is above 
the material platform. On the material platform there are higher and lower positions, but when 
one is above the material platform he is always fixed in a spiritual position (sa gundn samatityaitan 
brahma-bhiyaya kalpate). Ravana or those like him may be very powerful and opulent in this ma- 
terial world, but theirs is not a secure position, because, after all, they are bound by the results of 
their karma (karmana daiva-netrena). We should not forget that we are completely dependent on 


the laws of nature. 


prakrteh kriyamanani 
gunaih karmani sarvasah 
ahankara-vimudhatma 
kartaham iti manyate 
“The bewildered spirit soul, under the influence of the three modes of material nature, thinks him- 


self the doer of activities that are in actuality carried out by nature.” (Bg. 3.27) One should not 


be proud of one’s exalted position and act like Ravana, thinking oneself independent of material 
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nature’s laws. 


SB 9.10.24 
elt PSH ASA AUT: ASAT: | 
Aqheal GA da WSs SUTSAT I 2¥ Il 
tato niskramya lankaya 
yatudhanyah sahasrasah 
mandodarya samam tatra 


prarudantya upadravan 
Synonyms 


tatah — thereafter; niskramya — coming out; lankayah — from Lanka; yatudhanyah — the wives 
of the Raksasas; sahasrasah — by thousands and thousands; mandodaryd — headed by Mandodari, 
the wife of Ravana; samam — with; tatra — there; prarudantyah — crying in lamentation; up- 


dadravan — came near (their dead husbands). 


Translation 


Thereafter, all the women whose husbands had fallen in the battle, headed by Mandodari, the 
wife of Ravana, came out of Lanka. Continuously crying, they approached the dead bodies of 


Ravana and the other Raksasas. 


SB 9.10.25 
TAP Ra FT Tea TIGHT | 
SSG: GEA SMT WT STATAATFAT I 24 Il 
svan svan bandhin parisvajya 
laksmanesubhir arditan 
ruruduh susvaram dina 


ghnantya atmanam atmana 
Synonyms 
svansvan— their own _ respective husbands; bandhin — __ friends; parisvajya — 
embracing; laksmana-isubhih — by the arrows of Laksmana; arditan — who were killed; ru- 


ruduh — all the wives cried piteously; su-svaram — it was very sweet to hear; dinah — very 


poor; ghnantyah — striking; dtmanam — their breasts; dtmand — by themselves. 


Translation 


Striking their breasts in affliction because their husbands had been killed by the arrows of 
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Laksmana, the women embraced their respective husbands and cried piteously in voices appeal- 


ing to everyone. 


SB 9.10.26 
@ Sd: H Fa WA Hewat Wary | 
oh TTS gl age TaSaT Il 2G Il 
ha hatah sma vayam natha 
loka-ravana ravana 
kam yayac charanam lanka 


tvad-vihina parardita 
Synonyms 


ha — alas; hatah — killed; sma — in the past; vayam — all of us; ndtha — O protector; lo- 
ka-ravana — O husband, who created the crying of so many other people; ravana — O Ravana, one 
who can cause crying of others; kam — unto whom; ydyat — will go; saranam — shelter; lanka — 
the state of Lanka; tvat-vihina — being bereft of your good self; para-ardita — being defeated by 


the enemies. 


Translation 


O my lord, O master! You epitomized trouble for others, and therefore you were called Ravana. 
But now that you have been defeated, we also are defeated, for without you the state of Lanka has 


been conquered by the enemy. To whom will it go for shelter? 


Purport 


Ravana’s wife Mandodari and the other wives knew very well how cruel a person Ravana was. The 
very word “Ravana” means “one who causes crying for others.” Ravana continuously caused trou- 
ble for others, but when his sinful activities culminated in giving trouble to Sitadevi, he was killed 


by Lord Ramacandra. 


SB 9.10.27 
4 og AAMT Aa ATA TT: | 
dsitsqura Sara Fa Atel SRMAAPT Il 29 I 
na vai veda maha-bhaga 
bhavan kama-vasam gatah 
tejo ‘nubhavam sitaya 


yena nito dasam imam 
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Synonyms 


na — not; vai — indeed; veda — did know; mahd-bhaga — O greatly fortunate one; bhavan — 
yourself; kama-vasam — influenced by lusty desires; gatah — having become; tejah — by 
influence; anubhdvam — as a result of such influence; sitayah — of mother Sita; yena — by 


which; nitah — brought into; dasam — condition; imam — like this (destruction). 


Translation 


O greatly fortunate one, you came under the influence of lusty desires, and therefore you could 
not understand the influence of mother Sita. Now, because of her curse, you have been reduced 


to this state, having been killed by Lord Ramacandra. 


Purport 


Not only was mother Sita powerful, but any woman who follows in the footsteps of mother Sita can 
also become similarly powerful. There are many instances of this in the history of Vedic literature. 
Whenever we find a description of ideal chaste women, mother Sita is among them. Mandodari, 
the wife of Ravana, was also very chaste. Similarly, Draupadi was one of five exalted chaste women. 
As aman must follow great personalities like Brahma and Narada, a woman must follow the path of 
such ideal women as Sita, Mandodari and Draupadi. By staying chaste and faithful to her husband, 
a woman enriches herself with supernatural power. It is a moral principle that one should not be 
influenced by lusty desires for another's wife. Matrvat para-ddresu: an intelligent person must look 


upon another’s wife as being like his mother. This is a moral injunction from Canakya-sloka (10). 


matrvat para-daresu 
para-dravyesu lostravat 
atmavat sarva-bhutesu 


yah pasyati sa panditah 


“One who considers another’s wife as his mother, another’s possessions as a lump of dirt and treats 
all other living beings as he would himself, is considered to be learned.” Thus Ravana was con- 
demned not only by Lord Ramacandra but even by his own wife, Mandodari. Because she was a 
chaste woman, she knew the power of another chaste woman, especially such a wife as mother 


Sitadevi. 
SB 9.10.28 


HAT AIA aS GIT Pease | 
SS: HAUSA TMINTATHT Ake 1 2C I 


krtaisa vidhava lanka 
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vayam ca kula-nandana 
dehah krto ’nnam grdhranam 


atma naraka-hetave 
Synonyms 


krta — made by you; esd — all of this; vidhava — without a protector; lankd — the state 
of Lanka; vayam ca — and us; kula-nandana— O pleasure of the Raksasas; dehah — the 
body; krtah — made by you; annam — eatable; grdhranam — of the vultures; dtmda — and your 


soul; naraka-hetave — for going to hell. 


Translation 


O pleasure of the Raksasa dynasty, because of you the state of Lanka and also we ourselves now 
have no protector. By your deeds you have made your body fit to be eaten by vultures and your 


soul fit to go to hell. 


Purport 


One who follows the path of Ravana is condemned in two ways: his body is fit to be eaten by dogs 


and vultures, and the soul goes to hell. As stated by the Lord Himself in Bhagavad-gita (16.19): 


tan aham dvisatah kruran 
samsaresu naradhaman 
ksipamy ajasram asubhan 


aSUrisV eva yonisu 


“Those who are envious and mischievous, who are the lowest among men, are cast by Me into the 
ocean of material existence, into various demoniac species of life.” Thus the destination of godless 
atheists such as Ravana, Hiranyakasipu, Karnsa and Dantavakra is a hellish condition of life. Man- 
dodari, the wife of Ravana, could understand all this because she was a chaste woman. Although 
lamenting for the death of her husband, she knew what would happen to his body and soul, for 
although one cannot see directly with one’s material eyes, one can see with eyes of knowledge 
(pasyanti jndna-caksusah). In Vedic history there are many instances of how one becomes godless 


and is condemned by the laws of nature. 


SB 9.10.29 


aH Sava 
tart fasttsurash aleeterqaned: | 
faqaufaurs aged arse | 28 I 


§ri-Suka uvaca 
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svanam vibhisanas cakre 
kosalendranumoditah 
pitr-medha-vidhanena 


yad uktam samparayikam 
Synonyms 


Sri-Sukah uvaca —SriSukadevaGosvamisaid; svanam —ofhisownfamilymembers; vibhisanah — 
Vibhisana, the brother of Ravana and devotee of Lord Ramacandra; cakre — executed; kosala-in- 
dra-anumoditah — approved by the King of Kosala, Lord Ramacandra; pitr-medha-vidhane- 
na — by the funeral ceremony performed by the son after the death of his father or some family 
member; yat uktam — which have been prescribed; samparayikam — duties to be performed 


after a person's death to save him from the path to hell. 


Translation 


Sri Sukadeva Gosvami said: Vibhisana, the pious brother of Ravana and devotee of Lord 
Ramacandra, received approval from Lord Ramacandra, the King of Kosala. Then he performed 


the prescribed funeral ceremonies for his family members to save them from the path to hell. 


Purport 


After giving up the body, one is transferred to another body, but sometimes, if one is too sin- 
ful, he is checked from transmigrating to another body, and thus he becomes a ghost. To save a 
diseased person from ghostly life, the funeral ceremony, or srdddha ceremony, as prescribed in 
authorized sdstra, must be performed. Ravana was killed by Lord Ramacandra and was destined 
for hellish life, but by Lord Ramacandra’s advice, Vibhisana, Ravana’s brother, performed all the 
duties prescribed in relation to the dead. Thus Lord Ramacandra was kind to Ravana even after 


Ravana’s death. 


SB 9.10.30 
elt GGRT WTA ar TAA | 
erat tafaceoatel RRA SATA. II 30 I 
tato dadarsa bhagavan 
asoka-vanikasrame 
ksamam sva-viraha-vyadhim 
simsapa-mulam-asritam 


Synonyms 
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tatah — thereafter; dadarsa — saw; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; asoka-van- 
ika-dsrame — ina small cottage in the forest of Asoka trees; ksa@mam — very lean and thin; sva-vi- 
raha-vyadhim — suffering from the disease of separation from Lord Ramacandra; simsapa — of 


the tree known as Simsapa; mulam — the root; asritam — taking shelter of. 


Translation 


Thereafter, Lord Ramacandra found Sitadevi sitting in a small cottage beneath the tree named 
SirhSapa in a forest of ASoka trees. She was lean and thin, being aggrieved because of separation 


from Him. 


SB 9.10.31 
UA: fraaat arat etait dearer | 
MAFIA SPATS || 3k I 
ramah priyatamam bharyam 
dinam viksyanvakampata 
atma-sandarsanahlada- 


vikasan-mukha-pankajam 
Synonyms 


ramah — Lord Ramacandra; priya-tamam — upon His dearmost; bharyam — wife; dinam — 
so poorly situated; viksya— looking; anvakampata— became very compassionate; dtma- 
sandarsana — when one sees his beloved; ahlada — an ecstasy of joyful life; vikasat — 


manifesting; mukha — mouth; pankajam — like a lotus. 


Translation 


Seeing His wife in that condition, Lord Ramacandra was very compassionate. When Ramacan- 
dra came before her, she was exceedingly happy to see her beloved, and her lotuslike mouth 


showed her joy. 


SB 9.10.32 


ARTSY AM AIGA STATA: | 
Fastoores HATE Gea CATO | 
STATA HeUTT Bat Sotaa: TAT 1 32 I 


aropyaruruhe yanam 
bhratrbhyam hanumad-yutah 
vibhisanaya bhagavan 


dattva rakso-ganesatam 
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lankam ayus ca kalpantam 


yayau cirna-vratah purim 
Synonyms 


aropya — keeping or placing; druruhe — got up; yanam — on the airplane; bhratrbhyam — 
with His brother Laksmana and the commander Sugriva; hanumat-yutah — accompanied by 
Hanuman; vibhisandya — unto Vibhisana, the brother of Ravana; bhagavan — the Lord; dat- 
tva — gave charge; raksah-gana-isatam — the power to rule over the Raksasa population of 
Lanka; lankam — the state of Lanka; dyuh ca — and the duration of life; kalpa-antam — for 
many, many years, until the end of one kalpa; yayau — returned home; cirna-vratah — finishing 


the duration of time living in the forest; purim — to Ayodhya-puri. 


Translation 


After giving Vibhisana the power to rule the Raksasa population of Lanka for the duration of one 
kalpa, Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead [Bhagavan], placed Sitadevi on 
an airplane decorated with flowers and then got on the plane Himself. The period for His living 
in the forest having ended, the Lord returned to Ayodhya, accompanied by Hanuman, Sugriva 


and His brother Laksmana. 


SB 9.10.33 
sahlaan: THatciarentid: oT | 
saaarraha: MayeMefayay 33 
avakiryamanah sukusumair 
lokapalarpitaih pathi 
upagiyamana-caritah 
satadhrty-addibhir muda 
Synonyms 
avakiryamanah — being overflooded; su-kusumaih — by fragrant and beautiful flowers; loka-pa- 
la-arpitaih — offered by the princely order; pathi — on the road; upagiyamana-caritah — being 


glorified for His uncommon activities; satadhrti-adibhih — by personalities like Lord Brahma and 


other demigods; muda — with great jubilation. 


Translation 


When Lord Ramacandra returned to His capital, Ayodhya, He was greeted on the road by the 


princely order, who showered His body with beautiful, fragrant flowers, while great personalities 
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like Lord Brahma and other demigods glorified the activities of the Lord in great jubilation. 


SB 9.10.34 
THTAA aA Aca UIA AeA | 
Ternrettraisaeasateet AUSAMAA | 3¥ ll 
go-mutra-yavakam srutva 
bhrataram valkalambaram 
maha-karuniko ’tapyaj 


jatilam sthandile-sayam 


Synonyms 


go-miutra-yavakam — eating barley boiled in the urine of a cow; srutvad — hearing; bhrataram — 


His brother Bharata; valkala-ambaram — covered with the bark of trees; mahda-karunikah — the 


supremely merciful Lord Ramacandra; atapyat — lamented very much; jatilam — wearing matted 


locks of hair; sthandile-sayam — lying down on a grass mattress, or kusdsana. 


Translation 


Upon reaching Ayodhya, Lord Ramacandra heard that in His absence His brother Bharata was 


eating barley cooked in the urine of a cow, covering His body with the bark of trees, wearing mat- 


ted locks of hair, and lying on a mattress of kusa. The most merciful Lord very much lamented 


this. 


Texts 35-38 
RT: HICTAT HUY URTATaT ee: | 
ey Fe l 2 T 
aPreurard cateifeerg tMietanigata:cat 
seraaor a HE: yofeseanrery: | 26 
Tapa aeasacact ta: | 
aga epaaaee: Weasfy: 11 300 I 
soiftarqeaissea sa vert: | 
TRARIUES Waryzaraas S| 
areas Hon wfseraSgaar: 11 Be I 


bharatah praptam akarnya 
pauramatya-purohitaih 
paduke Sirasi nyasya 


ramam pratyudyato ‘grajam 


nandigramat sva-sibirad 
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gita-vaditra-nihsvanaih 
brahma-ghosena ca muhuh 


pathadbhir brahmavadibhih 


svarna-kaksa-patakabhir 
haimais citra-dhvajai rathaih 
sad-asvai rukma-sannahair 


bhataih purata-varmabhih 


srenibhir vara-mukhyabhir 

bhrtyais caiva padanugaih 
paramesthyany upddaya 
panyany uccavacani ca 

padayor nyapatat premna 


praklinna-hrdayeksanah 
Synonyms 


bharatah — Lord Bharata; praptam — coming back home; adkarnya — hearing; paura — all kinds 
of citizens; amatya — all the ministers; purohitaih — accompanied by all the priests; paduke — 
the two wooden shoes; sirasi— on the head; nyasya— keeping; ramam— unto Lord 
Ramacandra; pratyudyatah — going forward to receive; agrajam — His eldest brother; nandi- 
gramat — from His residence, known as Nandigrama; sva-sibirat — from His own camp; gita-vadi- 
tra — songs and vibrations of drums and other musicalinstruments; nihsvanaih — accompanied by 
such sounds; brahma-ghosena — by the sound of chanting of Vedic mantras; ca — and; muhuh — 
always; pathadbhih — reciting from the Vedas; brahma-vddibhih —_ by _ first-class brah- 
manas; svarna-kaksa-patakabhih — decorated with flags with golden embroidery; haimaih — 
golden; citra-dhvajaih — with decorated flags; rathaih — with chariots; sat-asvaih — having 
very beautiful horses; rukma — golden; sannahaih — with harnesses; bhataih — by soldiers; pu- 
rata-varmabhih — covered with armor made of gold; srenibhih — bysuchaline or procession; vdara- 
mukhyabhih — accompanied by beautiful, well-dressed prostitutes; bhrtyaih — by servants; ca — 
also; eva — indeed; pada-anugaih — by infantry; paramesthyani— _ other paraphernalia 
befitting a royal reception; upadaya — taking all together; panyani — valuable jewels, etc.; uc- 
ca-avacani — of different values; ca — also; padayoh — at the lotus feet of the Lord; nyapatat — 
fell down; premnd — in ecstatic love; praklinna — softened, moistened; hrdaya — the core of the 


heart; iksanah — whose eyes. 


Translation 
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When Lord Bharata understood that Lord Ramacandra was returning to the capital, Ayodhya, 
He immediately took upon His own head Lord Ramacandra’s wooden shoes and came out from 
His camp at Nandigrama. Lord Bharata was accompanied by ministers, priests and other re- 
spectable citizens, by professional musicians vibrating pleasing musical sounds, and by learned 
brahmanas loudly chanting Vedic hymns. Following in the procession were chariots drawn by 
beautiful horses with harnesses of golden rope. These chariots were decorated by flags with gold- 
en embroidery and by other flags of various sizes and patterns. There were soldiers bedecked 
with golden armor, servants bearing betel nut, and many well-known and beautiful prostitutes. 
Many servants followed on foot, bearing an umbrella, whisks, different grades of precious jewels, 
and other paraphernalia befitting a royal reception. Accompanied in this way, Lord Bharata, His 
heart softened in ecstasy and His eyes full of tears, approached Lord Ramacandra and fell at His 


lotus feet with great ecstatic love. 


Texts 39-40 
Ugh GI Ua: UgerarsactraA: | 
cafes fat shoal gargs Aasisiet: 1138 
TAT aeAarvat asset ASSaAAT: | 


aa: TS TAH USM AA AAPA: | Xo I 


paduke nyasya puratah 
pranjalir baspa-locanah 
tam aslisya ciram dorbhyam 


snapayan netrajair jalaih 


ramo laksmana-sitabhyam 
viprebhyo ye ‘rha-sattamah 
tebhyah svayam namascakre 


prajabhis ca namaskrtah 
Synonyms 


paduke— the two wooden shoes; nyasya— after placing; puratah — before Lord 
Ramacandra; pranijalin — with folded hands; baspa-locanah — with tears in the eyes; tam — 
unto Him, Bharata; dslisya — embracing; ciram— for a long time; dorbhyam — with His 
two arms; sndpayan — bathing; netra-jaih — coming from His eyes; jalaih— with the 
water; ramah — Lord Ramacandra; laksmana-sitabhyam — with Laksmana and mother Sita; vi- 
prebhyah — unto the learned brahmanas; ye — also others who; arha-sattamah — worthy of 
being worshiped; tebhyah — unto them; svayam — personally; namah-cakre — offered respectful 


obeisances; prajabhih — by the citizens; ca — and; namah-krtah — was offered obeisances. 
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Translation 


After offering the wooden shoes before Lord Ramacandra, Lord Bharata stood with folded hands, 
His eyes full of tears, and Lord Ramacandra bathed Bharata with tears while embracing Him 
with both arms for a long time. Accompanied by mother Sita and Laksmana, Lord Ramacandra 
then offered His respectful obeisances unto the learned brahmanas and the elderly persons in the 


family, and all the citizens of Ayodhya offered their respectful obeisances unto the Lord. 


SB 9.10.41 
Grae SHASTA Ot aes FTA | 
ST: Hae Area: foe ATTAST Yel 
dhunvanta uttarasangan 
patim viksya ciragatam 
uttarah kosala malyaih 


kiranto nanrtur muda 


Synonyms 
dhunvantah — waving; uttara-dsangan — the upper cloths covering the body; patim — 
the Lord; viksya — seeing; cira-dgatam — returned after many years of banishment; ut- 


tarah kosalah — the citizens of Ayodhya; mdlyaih kirantah — offering Him garlands; nanrtuh — 


began to dance; muda — in great jubilation. 


Translation 


The citizens of Ayodhya, upon seeing their King return after a long absence, offered Him flower 


garlands, waved their upper cloths, and danced in great jubilation. 


Texts 42-43 
Ugh WAIST STAAL | 
fasour: Gala: Areva ASTA: | ¥2 Il 
aqagTesgqy: de Haass | 
sfayege: Get eH TAeesT ys I 
paduke bharato ’grhnac 
camara-vyajanottame 
vibhisanah sasugrivah 


sveta-cchatram marut-sutah 


dhanur-nisangan chatrughnah 


sita tirtha-kamandalum 


36 Sri Ramacandra lila 
abibhrad angadah khadgam 


haimam carmarksa-ran nrpa 
Synonyms 


paduke — the two wooden shoes; bharatah — Lord Bharata; agrhnat — carried; camara — 
whisk; vyajana — fan; uttame — very opulent; vibhisanah — the brother of Ravana; sa-su- 
grivah — with Sugriva; sveta-chatram — a white umbrella; marut-sutah — Hanuman, the son 
of the wind-god; dhanuh — the bow; nisangan — with two quivers; satrughnah — one of the 
brothers of Lord Ramacandra; sita — mother Sita; tirtha-kamandalum — the waterpot filled 
with water from holy places; abibhrat — carried; angadah — the monkey commander named 
Angada; khadgam — the sword; haimam — made of gold; carma — shield; rksa-rat — the King 


of the Rksas, Jambavan; nrpa — O King. 


Translation 


O King, Lord Bharata carried Lord Ramacandra’s wooden shoes, Sugriva and Vibhisana carried 
a whisk and an excellent fan, Hanuman carried a white umbrella, Satrughna carried a bow and 
two quivers, and Sitadevi carried a waterpot filled with water from holy places. Angada carried a 


sword, and Jambavan, King of the Rksas, carried a golden shield. 


SB 9.10.44 
Maen Fa: tals: KATY ateefa: | 
farst HATE US Teas Saree: XY I 
puspaka-stho nutah stribhih 
stiyamanas ca vandibhih 
vireje bhagavan rajan 
grahais candra ivoditah 
Synonyms 
puspaka-sthah — seated on the airplane made of flowers; nutah — worshiped; stribhih — by the 
women; stuyamdnah — being offered prayers; ca — and; vandibhih — by the reciters; vireje — 


beautified; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead, Lord Ramacandra; rajan — O King 


Pariksit; grahaih — among the planets; candrah — the moon; iva — like; uditah — risen. 


Translation 


O King Pariksit, as the Lord sat on His airplane of flowers, with women offering Him prayers and 


reciters chanting about His characteristics, He appeared like the moon with the stars and planets. 
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Texts 45-46 
wMeatateac: sy ateat wifaxd FF | 
WieRe MsaAas TeUat: ATA Il ¥4 ll 
eq SITES OSHA: WATS | 
det mea ad Bara SANT: We Il 
bhratrabhinanditah so ’tha 

sotsavam pravisat purim 
pravisya raja-bhavanam 


guru-patnih sva-mataram 


gurun vayasyavarajan 
pujitah pratyapujayat 
vaidehi laksmanas caiva 


yathavat samupeyatuh 
Synonyms 


bhratra — by His brother (Bharata); abhinanditah — being welcomed properly; sah — He, 
Lord Ramacandra; atha — thereafter; sa-utsavam— in the midst of a festival; pravisat — 
entered; purim — the city of Ayodhya; pravisya — after entering; raja-bhavanam — the royal 
palace; guru-patnih — Kaikeyi and other stepmothers; sva-mataram — His own mother 
(Kaugalya); gurin — the spiritual masters (Sri Vasistha and others); vayasya — unto friends of 
the same age; avara-jan — and those who were younger than He; pijitah — being worshiped 
by them; pratyapujayat — He returned the obeisances; vaidehi — mother Sita; laksmanah — 
Laksmana; ca eva — and; yathd-vat — in a befitting way; samupeyatuh — being welcomed, 


entered the palace. 


Translation 


Thereafter, having been welcomed by His brother Bharata, Lord Ramacandra entered the city 
of Ayodhya in the midst of a festival. When He entered the palace, He offered obeisances to all 
the mothers, including Kaikeyi and the other wives of Maharaja Dasaratha, and especially His 
own mother, Kausalya. He also offered obeisances to the spiritual preceptors, such as Vasistha. 
Friends of His own age and younger friends worshiped Him, and He returned their respectful 


obeisances, as did Laksmana and mother Sita. In this way they all entered the palace. 


SB 9.10.47 
Yall ARETE WOT Sa: | 


atashtigeal weiafiae: qa: vo I 
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putran sva-mataras tas tu 
pranams tanva ivotthitah 

aropyanke ’bhisificantyo 


baspaughair vijahuh sucah 
Synonyms 


putran — the sons; sva-matarah — Their mothers; tah — they, headed by Kausalya and 
Kaikeyi; tu — but; pranan — life; tanvah — bodies; iva — like; utthitah — arisen; dropya — 
keeping; anke — on the lap; abhisincantyah — moistening (the bodies of their sons); baspa — by 
tears; oghaih — continuously pouring; vijahuh — gave up; sucah — lamentation due to separation 


from their sons. 


Translation 


Upon seeing their sons, the mothers of Rama, Laksmana, Bharata and Satrughna immediately 
arose, like unconscious bodies returning to consciousness. The mothers placed their sons on 


their laps and bathed Them with tears, thus relieving themselves of the grief of long separation. 


SB 9.10.48 
wer fea faftiad perag: FA Te: | 
snafigg sag agfarsrentar: Ivo tl 


jata nirmucya vidhivat 
kula-vrddhaih samam guruh 
abhyasincad yathaivendram 

catuh-sindhu-jaladibhih 


Synonyms 


jatah — the matted locks of hair on the head; nirmucya — shaving clean; vidhi-vat — according to 
regulative principles; kula-vrddhaih — the elderly persons in the family; samam — with; guruh — 
the family priest or spiritual master, Vasistha; abhyasincat — performed the abhiseka ceremony of 
Lord Ramacandra; yatha — as; eva — like; indram — unto King Indra; catuh-sindhu-jala — with 


the water of the four oceans; adibhih — and with other paraphernalia for bathing. 
Translation 
The family priest or spiritual master, Vasistha, had Lord Ramacandra cleanly shaved, freeing 


Him from His matted locks of hair. Then, with the cooperation of the elderly members of the 


family, he performed the bathing ceremony [abhiseka] for Lord Ramacandra with the water of 
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the four seas and with other substances, just as it was performed for King Indra. 


SB 9.10.49 
Ud aR: qaM: Fae: Maas: | 
meer: Gaeisargaatter at ye 
evam krta-sirah-snanah 
suvasah sragvy-alankrtah 
svalankrtaih suvasobhir 


bhratrbhir bharyaya babhau 
Synonyms 


evam — thus; krta-sirah-snanah — having completely bathed, washing the head; su-vasah — 
being nicely dressed; sragvi-alankrtah — being decorated with a garland; su-alankrtaih — 
decorated nicely; su-vasobhih — dressed nicely; bhratrbhih — with His brothers; bharyaya — and 
with His wife, Sita; babhau — the Lord became very brilliant. 


Translation 


Lord Ramacandra, fully bathed and His head clean-shaven, dressed Himself very nicely and was 
decorated with a garland and ornaments. Thus He shone brightly, surrounded by His brothers 


and wife, who were similarly dressed and ornamented. 


SB 9.10.50 


pita Ragag wat ARR fae a a I Go I 


agrahid asanam bhratra 
pranipatya prasaditah 
prajah sva-dharma-nirata 
varndasrama-gunanvitah 
jugopa pitrvad ramo 


menire pitaram ca tam 
Synonyms 


agrahit — accepted; dGsanam — the throne of the state; bhratra — by His brother (Bharata); prani- 
patya — after fully surrendering unto Him; prasdditah — having been pleased; prajah — and the 
citizens; sva-dharma-niratah — fully engaged in their respective occupational duties; varndsra- 


ma — according to the system of varna and asrama; guna-anvitah — all of them being qualified 
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in that process; jugopa — the Lord protected them; pitr-vat — exactly like a father; ramah — Lord 
Ramacandra; menire — they considered; pitaram — exactly like a father; ca — also; tam — Him, 


Lord Ramacandra. 


Translation 


Being pleased by the full surrender and submission of Lord Bharata, Lord Ramacandra then ac- 
cepted the throne of the state. He cared for the citizens exactly like a father, and the citizens, be- 


ing fully engaged in their occupational duties of varna and asrama, accepted Him as their father. 


Purport 


People are very fond of the pattern of Rama-rajya, and even today politicians sometimes form 
a party called Rama-rajya, but unfortunately they have no obedience to Lord Rama. It is some- 
times said that people want the kingdom of God without God. Such an aspiration, however, is 
never to be fulfilled. Good government can exist when the relationship between the citizens and 
the government is like that exemplified by Lord Ramacandra and His citizens. Lord Ramacandra 
ruled His kingdom exactly as a father takes care of his children, and the citizens, being obliged to 
the good government of Lord Ramacandra, accepted the Lord as their father. Thus the relation- 
ship between the citizens and the government should be exactly like that between father and son. 
When the sons in a family are well trained, they are obedient to the father and mother, and when 
the father is well qualified, he takes good care of the children. As indicated here by the words sva- 
dharma-nirata varnasrama-gundan-vitah, the people were good citizens because they accepted the 
institution of varna and asrama, which arranges society in the varna divisions of brahmana, ksatri- 
ya, vaisya and sudra and the asrama divisions of brahmacarya, grhastha, vanaprastha and sannya- 
sa. This is actual human civilization. People must be trained according to the different varndasra- 
ma occupational duties. As confirmed in Bhagavad-gita (4.13), catur-varnyam maya srstam 
guna-karma-vibhagasah: the four varnas must be established according to varying qualities and 
work. The first principle for good government is that it must institute this varnasrama system. The 
purpose of varndsrama is to enable people to become God conscious. Varndsramdcaravata pu- 
rusena parah puman visnur aradhyate. The entire varnadsrama scheme is intended to enable people 
to become Vaisnavas. Visnur asya devata. When people worship Lord Visnu as the Supreme Lord, 
they become Vaisnavas. Thus people should be trained to become Vaisnavas through the system 
of varna and dasrama, as they were during the reign of Lord Ramacandra, when everyone was fully 


trained to follow the varndsrama principles. 


Simply enforcing laws and ordinances cannot make the citizens obedient and lawful. That is im- 


possible. Throughout the entire world there are so many states, legislative assemblies and par- 
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liaments, but still the citizens are rogues and thieves. Good citizenship, therefore, cannot be en- 
forced; the citizens must be trained. As there are schools and colleges to train students to become 
chemical engineers, lawyers or specialists in many other departments of knowledge, there must 
be schools and colleges to train students to become brahmanas, ksatriyas, vaisyas, sudras, brah- 
macaris, grhasthas, vanaprasthas and sannyasis. This will provide the preliminary condition for 
good citizenship (varndsrama-gundn-vitah). Generally speaking, if the king or president is a ra- 
jarsi, the relationship between the citizens and the chief executive will be clear, and there will be 
no possibility of disruption in the state, because the number of thieves and rogues will decrease. In 
Kali-yuga, however, because the varnasrama system is neglected, people are generally thieves and 
rogues. In the system of democracy, such thieves and rogues naturally collect money from other 
thieves and rogues, and thus there is chaos in every government, and no one is happy. But here the 
example of good government is to be found in the reign of Lord Ramacandra. If people follow this 


example, there will be good government all over the world. 


SB 9.10.51 
Aca ACHAT SIT: PASTAS HAL | 
UA toil TAT GSAATaTAS GR Il 
tretayam vartamanayam 
kalah krta-samo *bhavat 
rame rajani dharma-jne 
sarva-bhita-sukhavahe 


Synonyms 


tretayam — in the Treta-yuga; vartamanayam — although situated in that period; kalah — the 
period; krta — with Satya-yuga; samah — equal; abhavat — it so became; rame — because of 
Lord Ramacandra’s being present; rajani — as the ruling king; dharma-jrie — because He was 


fully religious; sarva-bhita — of all living entities; sukha-advahe — giving full happiness. 
Translation 
Lord Ramacandra became King during Treta-yuga, but because of His good government, the age 
was like Satya-yuga. Everyone was religious and completely happy. 
Purport 
Among the four yugas — Satya, Treta, Dvapara and Kali — the Kali-yuga is the worst, but if the 


process of varnasrama-dharma is introduced, even in this Age of Kali, the situation of Satya-yuga 


can be invoked. The Hare Krsna movement, or Krsna consciousness movement, is meant for this 
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purpose. 


kaler dosa-nidhe rajann 
asti hy eko mahan gunah 
kirtanad eva krsnasya 


mukta-sangah param vrajet 


“My dear King, although Kali-yuga is full of faults, there is still one good quality about this age: 
simply by chanting the Hare Krsna mahd-mantra, one can become free from material bondage 
and be promoted to the transcendental kingdom.” (Bhag. 12.3.51) If people take to this sankir- 
tana movement of chanting Hare Krsna, Hare Rama, they will certainly be freed from the 
contamination of Kali-yuga, and the people of this age will be happy, as people were in Satya- 
yuga, the golden age. Anyone, anywhere, can easily take to this Hare Krsna movement; one need 
only chant the Hare Krsna mahd-mantra, observe the rules and regulations, and stay free from 
the contamination of sinful life. Even if one is sinful and cannot give up sinful life immediately, if 
he chants the Hare Krsna mahd-mantra with devotion and faith he will certainly be freed from all 
sinful activities, and his life will be successful. Param vijayate sri-krsna-sankirtanam. This is the 


blessing of Lord Ramacandra, who has appeared in this Age of Kali as Lord Gaurasundara. 


SB 9.10.52 


afd vel Fiza auifar safsa: | 
Ad HAST SI HSA ALATA 1 G2 Il 


vanani nadyo girayo 
varsani dvipa-sindhavah 
sarve kama-dughda dsan 


prajanam bharatarsabha 
Synonyms 


vanani — the forests; nadyah — the rivers; girayah — the hills and mountains; varsani — various 
parts of the states or divisions on the surface of the earth; dvipa — islands; sindhavah — the oceans 
and seas; sarve — all of them; kama-dughah — full of their respective opulences; dsan — existed 
like that; prajanam — of all the living beings; bharata-rsabha — O Maharaja Pariksit, best of the 
Bharata dynasty. 


Translation 


O Maharaja Pariksit, best of the Bharata dynasty, during the reign of Lord Ramacandra the for- 


ests, the rivers, the hills and mountains, the states, the seven islands and the seven seas were all 
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favorable in supplying the necessities of life for all living beings. 


SB 9.10.53 
Pea es MPAA: | 
Aqaltard Aes TA MATH | 43 | 
nadhi-vyadhi-jara-glani- 
duhkha-soka-bhaya-klamah 
mrtyus canicchatam ndasid 


rame rajany adhoksaje 
Synonyms 


na — not; adhi — adhyatmika, adhibhautika and adhidaivika sufferings (that is, sufferings from 
the body and mind, from other living entities and from nature); vyadhi — diseases; jara — old 
age; glani — bereavement; duhkha — grief; Soka — lamentation; bhaya — fear; klamah — and 
fatigue; mrtyuh — death; ca — also; anicchatam — of those who did not like it; na dsit — there 
was not; rame — during the rule of Lord Ramacandra; rajani — because of His being the king; ad- 


hoksaje — the Supreme Personality of Godhead, who is beyond this material world. 


Translation 


When Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead, was the King of this world, all 
bodily and mental suffering, disease, old age, bereavement, lamentation, distress, fear and fa- 


tigue were completely absent. There was even no death for those who did not want it. 


Purport 


All these facilities existed because of Lord Ramacandra’s presence as the king of the entire world. A 
similar situation could be introduced immediately, even in this age called Kali, the worst of all ages. 
It is said, kali-kdle nama-rupe krsna-avatara: Krsna descends in this Kali-yuga in the form of His 
holy name — Hare Krsna, Hare Rama. If we chant offenselessly, Rama and Krsna are still present 
in this age. The kingdom of Rama was immensely popular and beneficial, and the spreading of this 


Hare Krsna movement can immediately introduce a similar situation, even in this Kali-yuga. 


SB 9.10.54 
Uaudladee tatsatta: Ba: | 
TaTH TSA Ras TATA GY 
eka-patni-vrata-dharo 
rajarsi-caritah sucih 


sva-dharmam grha-medhiyam 


44 Sri Ramacandra lila 


siksayan svayam dacarat 
Synonyms 


eka-patni-vrata-dharah — taking a vow not to accept a second wife or to have any connection with 
any other woman; rdaja-rsi —likeasaintlyking; caritah —whosecharacter; sucih — pure; sva-dhar- 
mam — one’s own occupational duty; grha-medhiyam — especially of persons situated in 
household life; siksayan — teaching (by personal behavior); svayam — personally; dcarat — 


executed His duty. 


Translation 


Lord Ramacandra took a vow to accept only one wife and have no connection with any other 
women. He was a saintly king, and everything in His character was good, untinged by quali- 
ties like anger. He taught good behavior for everyone, especially for householders, in terms of 


varnasrama-dharma. Thus He taught the general public by His personal activities. 


Purport 


Eka-patni-vrata, accepting only one wife, was the glorious example set by Lord Ramacandra. One 
should not accept more than one wife. In those days, of course, people did marry more than one 
wife. Even Lord Ramacandra’s father accepted more wives than one. But Lord Ramacandra, as 
an ideal king, accepted only one wife, mother Sita. When mother Sita was kidnapped by Ravana 
and the Raksasas, Lord Ramacandra, as the Supreme Personality of Godhead, could have married 
hundreds and thousands of Sitas, but to teach us how faithful He was to His wife, He fought with 
Ravana and finally killed him. The Lord punished Ravana and rescued His wife to instruct men to 
have only one wife. Lord Ramacandra accepted only one wife and manifested sublime character, 
thus setting an example for householders. A householder should live according to the ideal of Lord 
Ramacandra, who showed how to bea perfect person. Being a householder or living with a wife and 
children is never condemned, provided one lives according to the regulative principles of varnasra- 
ma-dharma. Those who live in accordance with these principles, whether as householders, brah- 


macaris or vanaprasthas, are all equally important. 


SB 9.10.55 
WOT Mets AAT AT Tet | 
fran fear ST ATag Ad: PATSTAA: | YY Il 
premndanuvrttya silena 
prasrayavanata sati 


bhiya hriya ca bhava-jna 
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bhartuh sitaharan manah 
Synonyms 


premnda anuvrttya — because of service rendered to the husband with love and faith; silena — 
by such good character; prasraya-avanata — always very submissive and ready to satisfy the 
husband; sati — chaste; bhiya — by being afraid; hriya — by shyness; ca — also; bhava-jna — 
understanding the attitude (of the husband); bhartuh — of her husband, Lord Ramacandra; sita — 


mother Sita; aharat — simply captivated; manah — the mind. 


Translation 


Mother Sita was very submissive, faithful, shy and chaste, always understanding the attitude of 
her husband. Thus by her character and her love and service she completely attracted the mind 
of the Lord. 


Purport 


As Lord Ramacandra is the ideal husband (eka-patni-vrata), mother Sita is the ideal wife. Such a 
combination makes family life very happy. Yad yad dcarati sresthas tat tad evetaro janah: whatever 
example a great man sets, common people follow. If the kings, the leaders, and the brahmanas, the 
teachers, would set forth the examples we receive from Vedic literature, the entire world would be 


heaven; indeed, there would no longer be hellish conditions within this material world. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Tenth Chapter, of the Srimad-Bhagavat- 


am, entitled “The Pastimes of the Supreme Lord, Ramacandra.” 
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Srimad-Bhagavatam (Bhagavata Purana) Canto 9: Liberation 


CHAPTER ELEVEN 


Lord Ramacandra Rules the World 


This chapter describes how Lord Ramacandra resided in Ayodhya with His younger brothers and 
performed various sacrifices. 


Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead, performed various sacrifices by which 
to worship Himself, and at the end of these sacrifices He gave land to the hota, adhvaryu, 
udgata and brahma priests. He gave them the eastern, western, northern and southern directions 
respectively, and the balance He gave to the dcarya. Lord Ramacandra’s faith in the brahmanas and 
affection for His servants was observed by all the brahmanas, who then offered their prayers to the 
Lord and returned whatever they had taken from Him. They regarded the enlightenment given 
to them by the Lord within the core of their hearts as a sufficient contribution. Lord Ramacandra 
subsequently dressed Himself like an ordinary person and began wandering within the capital to 
understand what impression the citizens had of Him. By chance, one night He heard a man talking 
to his wife, who had gone to another man’s house. In the course of rebuking his wife, the man spoke 
suspiciously of the character of Sitadevi. The Lord immediately returned home, and, fearing such 
rumors, He superficially decided to give up Sitadevis company. Thus He banished Sitadevi, who 
was pregnant, to the shelter of Valmiki Muni, where she gave birth to twin sons, named Lava and 
KuéSa. In Ayodhya, Laksmana begot two sons named Angada and Citraketu, Bharata begot two sons 
named Taksa and Puskala, and Satrughna begot two sons named Subahu and Srutasena. When 
Bharata went out to conquer various lands on behalf of the emperor, Lord Ramacandra, He fought 
many millions of Gandharvas. By killing them in the fight, He acquired immense wealth, which He 
then brought home. Satrughna killed a demon named Lavana at Madhuvana and thus established 
the capital of Mathura. Meanwhile, Sitadevi placed her two sons in the care of Valmiki Muni and 
then entered into the earth. Upon hearing of this, Lord Ramacandra was very much aggrieved, 
and thus He performed sacrifices for thirteen thousand years. After describing the pastimes of 
Lord Ramacandra’s disappearance and establishing that the Lord appears for His pastimes only, 
Sukadeva Gosvami ends this chapter by describing the results of hearing about the activities of 
Lord Ramacandra and by describing how the Lord protected His citizens and displayed affection 
for His brothers. 


SB 9.11.1 
sity Sara 
WEMIGAAM UA Sau: | 
aaeany casera A: 112 I 
Sri-suka uvaca 
bhagavan atmanatmanam 


rama uttama-kalpakaih 
sarva-devamayam devam 
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ije ‘thacaryavan makhaih 


Synonyms 
sri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; bhagavan— the Supreme Personality of 
Godhead; dtmanad — by Himself; atmanam— Himself; ramah— Lord Ramacandra; utta- 


ma-kalpakaih — with very opulent paraphernalia; sarva-deva-mayam — the heart and soul of all 
the demigods; devam — the Supreme Lord Himself; jje — worshiped; atha — thus; dcaryavan — 
under the guidance of an dcarya; makhaih — by performing sacrifices. 


Translation 


Sukadeva Gosvami said: Thereafter, the Supreme Personality of Godhead, Lord Ramacandra, 
accepted an acarya and performed sacrifices [yajias] with opulent paraphernalia. Thus He 
Himself worshiped Himself, for He is the Supreme Lord of all demigods. 


Purport 


Sarvarhanam acyutejyd. If Acyuta, the Supreme Personality of Godhead, is worshiped, then 
everyone is worshiped. As stated in Srimad-Bhagavatam (4.31.14): 


yatha taror mila-nisecanena 
trpyanti tat-skandha-bhujopasakhah 
pranopaharac ca yathendriyanam 
tathaiva sarvarhanam acyutejya 


“As pouring water on the root of a tree nourishes the trunk, branches, twigs and leaves, and as 
supplying food to the stomach enlivens the senses and limbs of the body, worshiping the Supreme 
Personality of Godhead satisfies the demigods, who are part of that Supreme Personality.” Perform- 
ing yajna involves worshiping the Supreme Lord. Here the Supreme Lord worshiped the Supreme 
Lord. Therefore it is said, bhagavan atmanatmdnam ije: the Lord worshiped Himself by Himself. 
This does not, of course, justify the Mayavada philosophy, by which one thinks himself the Supreme 
Personality of Godhead. The jiva, the living entity, is always different from the Supreme Lord. The 
living entities (vibhinnamsa) never become one with the Lord, although Mayavadis sometimes 
imitate the Lord’s worship of Himself. Lord Krsna meditated upon Himself every morning as 
a grhastha, and similarly Lord Ramacandra performed yajras to satisfy Himself, but this does not 
mean that an ordinary living being should imitate the Lord by accepting the process of ahangra- 
hopasana. Such unauthorized worship is not recommended herein. 


SB 9.11.2 
aasaarg fez wret saret eferort ayy: | 


aaa Vetch oT See SAT A: 2 I 
hotre ‘daddad disam pracim 
brahmane daksinam prabhuh 
adhvaryave praticim va 
uttaram samagaya sah 
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Synonyms 


hotre — unto the hota priest, who offers oblations; adadat — gave; disam — direction; pracim — 
the whole eastern side; brahmane — unto the brahmad priest, who supervises what is done in the 
sacrificial arena; daksinadm — the southern side; prabhuh — Lord Ramacandra; adhvaryave — 
unto the adhvaryu priest; praticim — the whole western side; va— also; uttaram— _ the 
northern side; s4ma-gaya — unto the udgata priest, who sings the Sama Veda; sah — He (Lord 
Ramacandra). 


Translation 


Lord Ramacandra gave the entire east to the hota priest, the entire south to the brahma priest, 
the west to the adhvaryu priest, and the north to the udgata priest, the reciter of the Sama Veda. 
In this way, He donated His kingdom. 


SB 9.11.3 
SATA Set VU Arad AKASHAT | 
ASA S¢ Haas TSN Seld Ge: | 3 
acaryaya dadau sesam 
yavati bhis tad-antara 


manyamana idam krtsnam 
brahmano ’rhati nihsprhah 


Synonyms 
acaryaya — unto the dcarya, the spiritual master; dadau — gave; sesam— the balance; ya- 
vati — whatever; bhuh — land; tat-antara — existing between the east, west, north and 


south; manyamanah — thinking; idam — all this; krtsnam — wholly; brahmanah — the brah- 
manas; arhati — deserve to possess; nihsprhah — having no desire. 


Translation 


Thereafter, thinking that because the brahmanas have no material desires they should possess 
the entire world, Lord Ramacandra delivered the land between the east, west, north and south to 
the acarya. 


SB 9.11.4 


Se TecigRareaaiaa: | 
dat agate saat Ga gearaafsar ily 
ity ayam tad-alankara- 
vasobhyam avasesitah 
tatha rajny api vaidehi 
saumangalyavasesita 


Synonyms 
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iti — in this way (after giving everything to the brahmanas); ayam — Lord Ramacandra; tat — 
His; alankadra-vasobhyam — with personal ornaments and _ garments; avasesitah — 
remained; tathd — as well as; rajfii— the Queen (mother Sita); api — also; vaidehi — the 
daughter of the King of Videha; saumangalya — with only the nose ring; avasesita — remained. 


Translation 


After thus giving everything in charity to the brahmanas, Lord Ramacandra retained only His 
personal garments and ornaments, and similarly the Queen, mother Sita, was left with only her 
nose ring, and nothing else. 


SB 9.11.5 


oT MAMMIGAS SCT Ste SETA | 
tier: facraftaerss vereté aurfet 1 & 


te tu brahmana-devasya 
vatsalyam viksya samstutam 
pritah klinna-dhiyas tasmai 

pratyarpyedam babhasire 


Synonyms 


te — the hotd, brahmd and other priests; tu — but; brahmana-devasya — of Lord Ramacandra, who 
loved the brahmanas so much; vatsalyam — the paternal affection; viksya — after seeing; sams- 
tutam — worshiped with prayers; pritah — being very pleased; klinna-dhiyah — with melted 
hearts; tasmai — unto Him (Lord Ramacandra); pratyarpya — returning; idam — this (all the 
land given to them); babhdsire — spoke. 


Translation 


All the brahmanas who were engaged in the various activities of the sacrifice were very pleased 
with Lord Ramacandra, who was greatly affectionate and favorable to the brahmanas. Thus with 
melted hearts they returned all the property received from Him and spoke as follows. 


Purport 


Inthe previous chapter itwassaid thatthe prajas, the citizens, strictly followedthe system of varndasra- 
ma-dharma. The brahmanas acted exactly like brahmanas, the ksatriyas exactly like ksatriyas, and 
so on. Therefore, when Lord Ramacandra gave everything in charity to the brahmanas, the brah- 
manas, being qualified, wisely considered that brahmanas are not meant to possess property to 
make a profit from it. The qualifications of a brahmana are given in Bhagavad-gitd (18.42): 


Samo damas tapah saucam 
ksantir arjavam eva ca 
jnanam vijfidnam astikyam 
brahma-karma svabhavajam 


“Peacefulness, self-control, austerity, purity, tolerance, honesty, wisdom, knowledge, and religious- 
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ness — these are the qualities by which the brahmanas work.” The brahminical character offers no 
scope for possessing land and ruling citizens; these are the duties of a ksatriya. Therefore, although 
the brahmanas did not refuse Lord Ramacandra’s gift, after accepting it they returned it to the King. 
The brahmanas were so pleased with Lord Ramacandra’s affection toward them that their hearts 
melted. They saw that Lord Ramacandra, aside from being the Supreme Personality of Godhead, 
was fully qualified as a ksatriya and was exemplary in character. One of the qualifications of 
a ksatriya is to be charitable. A ksatriya, or ruler, levies taxes upon the citizens not for his personal 
sense gratification but to give charity in suitable cases. Danam isvara-bhavah. On one hand, ksatri- 
yas have the propensity to rule, but on the other they are very liberal with charity. When Maharaja 
Yudhisthira gave charity, he engaged Karna to take charge of distributing it. Karna was very famous 
as Data Karna. The word data refers to one who gives charity very liberally. The kings always kept 
a large quantity of food grains in stock, and whenever there was any scarcity of grains, they would 
distribute grains in charity. A ksatriya’s duty is to give charity, and a brahmana’s duty is to accept 
charity, but not more than needed to maintain body and soul together. Therefore, when the brah- 
manas were given so much land by Lord Ramacandra, they returned it to Him and were not greedy. 


SB 9.11.6 


Set Tea fea WTS MATA | 
qalsstead faxa cat fa cacao tl & I 


aprattam nas tvaya kim nu 
bhagavan bhuvanesvara 
yan no ‘ntar-hrdayam visya 
tamo hamsi sva-rocisa 


Synonyms 


aprattam — not given;nah— unto us;tvaya— by Your Lordship; kim — what; nu — 
indeed; bhagavan — O Supreme Lord; bhuvana-isvara — O master of the whole universe; yat — 
because; nah — our; antah-hrdayam — within the core of the heart; visya — entering; tamah — 
the darkness of ignorance; hamsi — You annihilate; sva-rocisa — by Your own effulgence. 


Translation 


O Lord, You are the master of the entire universe. What have You not given to us? You have en- 
tered the core of our hearts and dissipated the darkness of our ignorance by Your effulgence. This 
is the supreme gift. We do not need a material donation. 


Purport 


When Dhruva Maharaja was offered a benediction by the Supreme Personality of Godhead, he 
replied, “O my Lord, I am fully satisfied. I do not need any material benediction.” Similarly, when 
Prahlada Maharaja was offered a benediction by Lord Nrsimhadeva, he also refused to accept it and 
instead declared that a devotee should not be like a vanik, a mercantile man who gives something 
in exchange for some profit. One who becomes a devotee for some material profit is not a pure 
devotee. Brahmanas are always enlightened by the Supreme Personality of Godhead within the 
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heart (sarvasya caham hrdi sannivisto mattah smrtir jnanam apohanam ca). And because the brah- 
manas and Vaisnavas are always directed by the Supreme Personality of Godhead, they are not 
greedy for material wealth. What is absolutely necessary they possess, but they do not want an 
expanded kingdom. An example of this was given by Vamanadeva. Acting as a brahmacari, Lord 
Vamanadeva wanted only three paces of land. Aspiring to possess more and more for personal 
sense gratification is simply ignorance, and this ignorance is conspicuous by its absence from the 
heart of a brahmana or Vaisnava. 


SB 9.11.7 
TA TeVAGAA VARATHVSATT | 
STARTS YA Equals lls I 


namo brahmanya-devaya 
ramayakuntha-medhase 
uttamasloka-dhuryaya 

nyasta-dandarpitanghraye 


Synonyms 


namah — we offer our respectful obeisances; brahmanya-devaya — unto the Supreme 
Personality of Godhead, who accepts the brahmanas as His worshipable deity; ramaya — unto 
Lord Ramacandra; akuntha-medhase — whose memory and knowledge are never disturbed by 
anxiety; uttamasloka-dhuryaya — the best of very famous persons; nyasta-danda-arpita-anghra- 
ye — whose lotus feet are worshiped by sages beyond the jurisdiction of punishment. 


Translation 


O Lord, You are the Supreme Personality of Godhead, who have accepted the brahmanas as Your 
worshipable deity. Your knowledge and memory are never disturbed by anxiety. You are the chief 
of all famous persons within this world, and Your lotus feet are worshiped by sages who are be- 
yond the jurisdiction of punishment. O Lord Ramacandra, let us offer our respectful obeisances 
unto You. 


SB 9.11.8 


Halradecienhsisnelel UMA aT: | 
UCAS TAT AAAS HAA thc 
kadacil loka-jijnadsur 
gudho ratryam alaksitah 
caran vaco ’srnod ramo 
bharyam uddisya kasyacit 


Synonyms 


kadacit — once upon a time; loka-jijndsuh — desiring to know about the public; gadhah — hiding 
Himself by a disguise; ratryam — at night; alaksitah — without being identified by anyone else; ca- 
ran — walking; vacah — speaking; asrnot — heard; ramah — Lord Ramacandra; bharyam — 
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unto His wife; uddisya — indicating; kasyacit — of someone. 
Translation 


Sukadeva Gosvami continued: Once while Lord Ramacandra was walking at night incognito, 
hiding Himself by a disguise to find out the people’s opinion of Himself, He heard a man speaking 
unfavorably about His wife, Sitadevi. 


SB 9.11.9 
aré fasta cat qurract wear | 
eaon fe fayare dhe Tat are AS TA: 8 I 
naham bibharmi tvam dustam 
asatim para-vesma-gam 
straino hi bibhryat sitam 
ramo naham bhaje punah 


Synonyms 


na — not; aham — |; bibharmi— can maintain; tvam— you; dustam— because you are 
polluted; asatim — unchaste; para-vesma-gam — one who has gone to another man’s house 
and committed adultery; strainah — a person who is henpecked; hi — indeed; bibhryat — can 
accept; sitam — even Sita; ramah — like Lord Ramacandra; na — not; aham — I; bhaje — shall 
accept; punah — again. 


Translation 


[Speaking to his unchaste wife, the man said] You go to another man’s house, and therefore you 
are unchaste and polluted. I shall not maintain you any more. A henpecked husband like Lord 
Rama may accept a wife like Sita, who went to another man’s house, but I am not henpecked like 
Him, and therefore I shall not accept you again. 


SB 9.11.10 
gfe cilarg sequrg Guereargafae: l 


Gea Hida A AFA WAT WATaTAAA | 20 Il 
iti lokad bahu-mukhad 
duraradhydd asamvidah 
patya bhitena sa tyakta 
prapta pracetasasramam 


Synonyms 


iti— thus; lokat— from persons; bahu-mukhat — who can talk nonsensically in various 
ways; duraradhyat — whom it is very difficult to stop; asamvidah — who are without full 
knowledge; patya — by the husband; bhitena — being afraid; sa — mother Sita; tyakta — was 
abandoned; prapta — went; pracetasa-dsramam — to the hermitage of Pracetasa (Valmiki Muni). 
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Translation 


Sukadeva Gosvami said: Men with a poor fund of knowledge and a heinous character speak 
nonsensically. Fearing such rascals, Lord Ramacandra abandoned His wife, Sitadevi, although 
she was pregnant. Thus Sitadevi went to the asrama of Valmiki Muni. 


SB 9.11.11 


SaaS ST SAT AT TTS Tet | 
aut aa sfa ward cater fear HP: Nee i 


antarvatny agate kale 
yamau sd susuve sutau 

kuso lava iti khyatau 
tayos cakre kriya munih 


Synonyms 


antarvatni — the pregnant wife; dgate — arrived; kale— in due course of time; yamau — 
twins; sd — Sitadevi; susuve — gave birth to; sutau— two sons; kusah — Kusa;lavah — 
Lava; iti — thus; khyatau — celebrated; tayoh — of them; cakre — performed; kriyah — the 
ritualistic ceremonies of birth; munih — the great sage Valmiki. 


Translation 


When the time came, the pregnant mother Sitadevi gave birth to twin sons, later celebrated as 
Lava and Kusa. The ritualistic ceremonies for their birth were performed by Valmiki Muni. 


SB 9.11.12 


aigafsachd sy Aras Sa | 
Ta: Tet SAT ALA AST | 22 Il 


angadas citraketus ca 
laksmanasydtmajau smrtau 
taksah puskala ity astam 
bharatasya mahipate 


Synonyms 
angadah —  Angada;citraketuh—  Citraketu;ca— _  also;laksmanasya— of Lord 
Laksmana; dtmajau — two sons; smrtau— were said to be; taksah — Taksa; puskalah — 


Puskala; iti — thus; dstam — were; bharatasya — of Lord Bharata; mahipate — O King Pariksit. 
Translation 


O Maharaja Pariksit, Lord Laksmana had two sons, named Angada and Citraketu, and Lord 
Bharata also had two sons, named Taksa and Puskala. 


Texts 13-14 
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Gag: AAA WAH Ia: | 
Tarals aafeRn ae sect faa ERMA 23 I 
ada eaaria ad wa aaa | 
WMAAA AA: Yar MAU ATA UaTaA | 
CM AYSA Uh AYR AA STEHT I gy I 


subahuh srutasenas ca 
satrughnasya babhivatuh 
gandharvan kotiso jaghne 
bharato vijaye disam 


tadiyam dhanam aniya 
sarvam rajrie nyavedayat 
Satrughnas ca madhoh putram 
lavanam nama raksasam 
hatva madhuvane cakre 
mathuram nama vai purim 


Synonyms 


subahuh — — Subahu; srutasenah — _— Srutasena;ca— also; Satrughnasya— of Lord 
Satrughna; babhiivatuh — were born; gandharvan — persons related with the Gandharvas, who 
are mostly pretenders; kotisah — by the tens of millions; jaghne — killed; bharatah — Lord 
Bharata; vijaye — while conquering; disdm — all directions; tadiyam — of the Gandharvas; dha- 
nam — riches; dniya — bringing; sarvam — everything; rajfie — unto the King (Lord 
Ramacandra); nyavedayat — offered; Satrughnah — Satrughna;ca— and; madhoh — _ of 
Madhu; putram — the son; lavanam — Lavana;ndma — by the name; raksasam — a man- 
eater; hatva — by killing; madhuvane — in the great forest known as Madhuvana; cakre — 
constructed; mathuram — Mathura; nama — by the name; vai — indeed; purim — a great town. 


Translation 


Satrughna had two sons, named Subahu and Srutasena. When Lord Bharata went to conquer all 
directions, He had to kill many millions of Gandharvas, who are generally pretenders. Taking all 
their wealth, He offered it to Lord Ramacandra. Satrughna also killed a Raksasa named Lavana, 
who was the son of Madhu Raksasa. Thus He established in the great forest known as Madhuvana 
the town known as Mathura. 


SB 9.11.15 


at fafetea carat ater sat fearfear | 
Aaa waa feat waar Ss 24 Il 


munau niksipya tanayau 
sita bhartra vivasita 

dhydayanti rama-caranau 
vivaram pravivesa ha 
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Synonyms 


munau — unto the great sage Valmiki; niksipya — giving in charge; tanayau — the two sons Lava 
and Kusa; sita — mother Sitadevi; bhartra — by her husband; vivasita — banished; dhyayanti — 
meditating upon; rama-caranau — the lotus feet of Lord Ramacandra; vivaram — within the 
earth; pravivesa — she entered; ha — indeed. 


Translation 


Being forsaken by her husband, Sitadevi entrusted her two sons to the care of Valmiki Muni. 
Then, meditating upon the lotus feet of Lord Ramacandra, she entered into the earth. 


Purport 


It was impossible for Sitadevi to live in separation from Lord Ramacandra. Therefore, after entrust- 
ing her two sons to the care of Valmiki Muni, she entered into the earth. 


SB 9.11.16 
TPA WTA At STAs fa Ya: | 


FRAT TUR RTATAS AGMA: 1 26 I 


tac chrutva bhagavan ramo 

rundhann api dhiya sucah 
smarams tasya gunams tams tan 

nasaknod roddhum isvarah 


Synonyms 


tat — this (the news of Sitadevi'’s entering the earth); srutva — hearing; bhagavan — the Supreme 
Personality of Godhead; ramah— Lord Ramacandra; rundhan — trying to reject; api — 
although; dhiya— by intelligence; sucah —_ grief; smaran — remembering; tasyah —_ of 
her; gundn — qualities; tan tan — under different circumstances; na — not; asaknot — was 
able; roddhum — to check; isvarah — although the supreme controller. 


Translation 


After hearing the news of mother Sitas entering the earth, the Supreme Personality of Godhead 
was certainly aggrieved. Although He is the Supreme Personality of Godhead, upon remember- 
ing the exalted qualities of mother Sita, He could not check His grief in transcendental love. 


Purport 


Lord Ramacandra’s grief at the news of Sitadevi's entering the earth is not to be considered ma- 
terial. In the spiritual world also there are feelings of separation, but such feelings are considered 
spiritual bliss. Grief in separation exists even in the Absolute, but such feelings of separation in the 
spiritual world are transcendentally blissful. Such feelings are a sign of tasya prema-vasyatva-sv- 
abhava, being under the influence of hladini-sakti and being controlled by love. In the material 
world such feelings of separation are only a perverted reflection. 
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SB 9.11.17 


Tas Udgeaaa aaa: | 
saan feet VPA SATA: 1 V9 
stri-pum-prasanga etadrk 
sarvatra trasam-avahah 
apisvaranam kim uta 
gramyasya grha-cetasah 


Synonyms 


stri-pum-prasangah — attraction between husband and wife, or man and woman; etadrk — like 
this; sarvatra — everywhere; trasam-avahah — the cause of fear; api— even; isvaranam — 
of controllers; kim uta — and what to speak of; gramyasya — of ordinary men of this material 
world; grha-cetasah — who are attached to materialistic household life. 


Translation 


The attraction between man and woman, or male and female, always exists everywhere, making 
everyone always fearful. Such feelings are present even among the controllers like Brahma and 
Lord Siva and is the cause of fear for them, what to speak of others who are attached to household 
life in this material world. 


Purport 


As explained above, when the feelings of love and transcendental bliss from the spiritual world are 
pervertedly reflected in this material world, they are certainly the cause of bondage. As long as men 
feel attracted to women in this material world and women feel attracted to men, the bondage of 
repeated birth and death will continue. But in the spiritual world, where there is no fear of birth and 
death, such feelings of separation are the cause of transcendental bliss. In the absolute reality there 
are varieties of feeling, but all of them are of the same quality of transcendental bliss. 


SB 9.11.18 


dd Hes SAIS TASS WH: | 
AAIGMSGASHAMSIAAAVSTA | 2c Il 


tata urdhvam brahmacaryam 
dharyann ajuhot prabhuh 
trayodasabda-sahasram 
agnihotram akhanditam 


Synonyms 


tatah — thereafter; urdhvam — after mother Sita’s going into the earth; brahmacaryam — complete 
celibacy; dhdrayan — observing; ajuhot — performed a ritualistic ceremony and sacrifice; pra- 
bhuh — Lord Ramacandra; trayodasa-abda-sdhasram — for thirteen thousand years; agniho- 
tram — the sacrifice known as Agnihotra-yajfia; akhanditam — without ceasing. 


Lord Ramacandra Rules the World 57 


Translation 


After mother Sita entered the earth, Lord Ramacandra observed complete celibacy and per- 
formed an uninterrupted Agnihotra-yajnia for thirteen thousand years. 


SB 9.11.19 


Gra ee fare fae quepaqnvedh: | 
MUIGuees UA SSA Ta: Sl 


smaratam hrdi vinyasya 
viddham dandaka-kantakaih 
sva-pada-pallavam rama 
atma-jyotir agat tatah 


Synonyms 


smaratam — of persons who always think of Him; hrdi — in the core of the heart; vinyasya — 
placing; viddham — pierced; dandaka-kantakaih — by thorns in the forest of Dandakaranya (while 
Lord Ramacandra was living there); sva-pada-pallavam — the petals of His lotus feet; ramah — 
Lord Ramacandra; atma-jyotih — the rays of His bodily luster, known as the brahmajyoti; agat — 
entered; tatah — beyond the brahmajyoti, or in His own Vaikuntha planet. 


Translation 


After completing the sacrifice, Lord Ramacandra, whose lotus feet were sometimes pierced by 
thorns when He lived in Dandakaranya, placed those lotus feet in the hearts of those who always 
think of Him. Then He entered His own abode, the Vaikuntha planet beyond the brahmajyoti. 


Purport 


The lotus feet of the Lord are always a subject matter for meditation for devotees. Sometimes when 
Lord Ramacandra wandered in the forest of Dandakaranya, thorns pricked His lotus feet. The dev- 
otees, upon thinking of this, would faint. The Lord does not feel pain or pleasure from any action 
or reaction of this material world, but the devotees cannot tolerate even the pricking of the Lord’s 
lotus feet by a thorn. This was the attitude of the gopis when they thought of Krsna wandering in 
the forest, with pebbles and grains of sand pricking His lotus feet. This tribulation in the heart of 
a devotee cannot be understood by karmis, jnanis or yogis. The devotees, who could not tolerate 
even thinking of the Lord’s lotus feet being pricked by a thorn, were again put into tribulation by 
thinking of the Lord’s disappearance, for the Lord had to return to His abode after finishing His 
pastimes in this material world. 


The word dtma-jyotih is significant. The brahmajyoti, which is greatly appreciated by jnanis, or 
monistic philosophers who desire to enter it for liberation, is nothing but the rays of the Lord’s 
body. 


yasya prabha prabhavato jagad-anda-koti- 
kotisv asesa-vasudhadi-vibhuti-bhinnam 
tad brahma niskalam anantam asesa-bhutam 
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govindam dadi-purusam tam aham bhajami 


“I worship Govinda, the primeval Lord, who is endowed with great power. The glowing effulgence 
of His transcendental form is the impersonal Brahman, which is absolute, complete and unlimited 
and which displays the varieties of countless planets, with their different opulences, in millions and 
millions of universes.” (Brahma-samhita 5.40) The brahmajyoti is the beginning of the spiritual 
world, and beyond the brahmajyoti are the Vaikuntha planets. In other words, the brahmajyoti stays 
outside the Vaikuntha planets, just as the sunshine stays outside the sun. To enter the sun planet, 
one must go through the sunshine. Similarly, when the Lord or His devotees enter the Vaikuntha 
planets, they go through the brahmajyoti. The jndnis, or monistic philosophers, because of their 
impersonal conception of the Lord, cannot enter the Vaikuntha planets, but they also cannot stay 
eternally in the brahmajyoti. Thus after some time they fall again to this material world. Aruhya 
krcchrena param padam tatah patanty adho ‘nadrta-yusmad-anghrayah (Bhag. 10.2.32). The 
Vaikuntha planets are covered by the brahmajyoti, and therefore one cannot properly understand 
what those Vaikuntha planets are unless one is a pure devotee. 


SB 9.11.20 


cararet soiaraneag: 
fer TRI ASAT HUA: ASM: | 2o I 
nedam yaso raghupateh sura-yacnayatta- 
lila-tanor adhika-samya-vimukta-dhamnah 
rakso-vadho jaladhi-bandhanam astra-pugaih 
kim tasya satru-hanane kapayah sahayah 


Synonyms 


na — not; idam — all these; yasah — fame; raghu-pateh — of Lord Ramacandra; sura-yacnaya — 
by the prayers of the demigods; atta-lila-tanoh — whose spiritual body is always engaged in various 
pastimes; adhika-sdmya-vimukta-dhamnah — no one is greater than or equal to Him; raksah-vad- 
hah — killing the Raksasa (Ravana); jaladhi-bandhanam — bridging the ocean; astra-pugaih — 
with bow and arrows; kim — whether; tasya — His; satru-hanane — in killing the enemies; kapa- 
yah — the monkeys; sahayah — assistants. 


Translation 


Lord Ramacandra’s reputation for having killed Ravana with showers of arrows at the request of 
the demigods and for having built a bridge over the ocean does not constitute the factual glory of 
the Supreme Personality of Godhead Lord Ramacandra, whose spiritual body is always engaged 
in various pastimes. Lord Ramacandra has no equal or superior, and therefore He had no need to 
take help from the monkeys to gain victory over Ravana. 


Purport 


As stated in the Vedas (Svetasvatara Upanisad 6.8): 
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na tasya karyam karanam ca vidyate 
na tat-samas cabhyadhikas ca drsyate 
parasya saktir vividhaiva sriyate 
svabhaviki jnana-bala-kriya ca 


“The Supreme Lord has nothing to do, and no one is found to be equal to or greater than Him, 
for everything is done naturally and systematically by His multifarious energies.” The Lord has 
nothing to do (na tasya karyam karanam ca vidyate); whatever He does is His pastime. The Lord 
has no duty to perform to oblige anyone. Nonetheless, He appears to act to protect His devotees 
or kill His enemies. Of course, no one can be the Lord’s enemy, since who could be more powerful 
than the Lord? There is actually no question of anyone’s being His enemy, but when the Lord wants 
to take pleasure in pastimes, He comes down to this material world and acts like a human being, 
thus showing His wonderful, glorious activities to please the devotees. His devotees always want 
to see the Lord victorious in varied activities, and therefore, to please Himself and them, the Lord 
sometimes agrees to act as a human being and perform wonderful, uncommon pastimes for the 
satisfaction of the devotees. 


SB 9.11.21 


marae caf eeu waa 128 I 


yasyamalam nrpa-sadahsu yaso ‘dhunapi 
gayanty agha-ghnam rsayo dig-ibhendra-pattam 
tam nakapdala-vasupala-kirita-justa- 
padambujam raghupatim saranam prapadye 


Synonyms 


yasya — whose (Lord Ramacandra’s); amalam — spotless, free from material qualities; nr- 
pa-sadahsu — in the assembly of great emperors like Maharaja Yudhisthira; yasah — famous 
glories; adhund api — even today; gayanti — glorify; agha-ghnam — which vanquish all sinful 
reactions; rsayah — great saintly persons like Markandeya; dik-ibha-indra-pattam — as the 
ornamental cloth covering the elephant that conquers the directions; tam — that; naka-pa- 
la — of heavenly demigods; vasu-pala — of earthly kings; kirita — by the helmets; justa — are 
worshiped; pada-ambujam —whoselotusfeet; raghu-patim —untoLordRamacandra; saranam — 
surrender; prapadye — I offer. 


Translation 


Lord Ramacandra’s spotless name and fame, which vanquish all sinful reactions, are celebrated 
in all directions, like the ornamental cloth of the victorious elephant that conquers all directions. 
Great saintly persons like Markandeya Rsi still glorify His characteristics in the assemblies of 
great emperors like Maharaja Yudhisthira. Similarly, all the saintly kings and all the demigods, 
including Lord Siva and Lord Brahma, worship the Lord by bowing down with their helmets. Let 
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me offer my obeisances unto His lotus feet. 


SB 9.11.22 


aa: wpsitest a afasisaratste at | 
HATE UY: AT Ta WS BIA: 22 Il 


sa yaih sprsto “bhidrsto va 
samvisto ‘nugato "pi va 

kosalas te yayuh sthanam 
yatra gacchanti yoginah 


Synonyms 


sah — He, Lord Ramacandra; yaih — by which persons; sprstah — touched; abhidrstah — 
seen; va — either; samvistah — eating together, lying together; anugatah — followed as 
servants; api va — even;kosalah— all those inhabitants of Kosala; te— they; yayuh — 
departed; sthanam — to the place; yatra — wherein; gacchanti — they go; yoginah — all the bhak- 


ti-yogis. 
Translation 


Lord Ramacandra returned to His abode, to which bhakti-yogis are promoted. This is the place to 
which all the inhabitants of Ayodhya went after they served the Lord in His manifest pastimes by 
offering Him obeisances, touching His lotus feet, fully observing Him as a fatherlike King, sitting 
or lying down with Him like equals, or even just accompanying Him. 


Purport 


The Lord says in Bhagavad-gita (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 
tyaktva deham punar janma 
naiti mam eti so ’rjuna 
“One who knows the transcendental nature of My appearance and activities does not, upon leaving 
the body, take his birth again in this material world, but attains My eternal abode, O Arjuna.’ Here 
this is confirmed. All the inhabitants of Ayodhya who saw Lord Ramacandra as citizens, served 
Him as servants, sat and talked with Him as friends or were somehow or other present during His 
reign went back home, back to Godhead. After giving up the body, the devotee who becomes per- 
fect in devotional service enters that particular universe where Lord Ramacandra or Lord Krsna 
is engaged in His pastimes. Then, after being trained to serve the Lord in various capacities in 
that prakata-lila, the devotee is finally promoted to sandtana-dhama, the supreme abode in the 
spiritual world. This sandtana-dhama is also mentioned in Bhagavad-gita (paras tasmat tu bha- 
vo “nyo ’vyakto ’vyaktat sanatanah). One who enters the transcendental pastimes of the Lord is 
called nitya-lila-pravista. To understand clearly why Lord Ramacandra returned, it is mentioned 
herewith that the Lord went to that particular place where the bhakti-yogis go. The impersonalists 
misunderstand the statements of Srimad-Bhdgavatam to mean that the Lord entered His own 
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effulgence and therefore become impersonal. But the Lord is a person, and His devotees are 
persons. Indeed, the living entities, like the Lord, were persons in the past, they are persons in the 
present, and they will continue to be persons even after giving up the body. This is also confirmed 
in Bhagavad-gita. 


SB 9.11.23 


Gent Mra ATSTIAT | 
STAT IS PATA | 23 Il 


puruso rama-caritam 
Sravanair upadharayan 
anrsamsya-paro rajan 
karma-bandhair vimucyate 


Synonyms 


purusah — any person; rdma-caritam — the narration concerning the activities of the Supreme 
Personality of Godhead Lord Ramacandra; sravanaih — by aural reception; upadharayan — 
simply by this process of hearing; dnrsamsya-parah — becomes completely free from envy; ra- 
jan — O King Pariksit; karma-bandhaih — by the bondage of fruitive activities; vimucyate — one 
becomes liberated. 


Translation 


O King Pariksit, anyone who aurally receives the narrations concerning the characteristics of 
Lord Ramacandra’s pastimes will ultimately be freed from the disease of envy and thus be liber- 
ated from the bondage of fruitive activities. 


Purport 


Here in this material world, everyone is envious of someone else. Even in religious life, it is some- 
times found that if one devotee has advanced in spiritual activities, other devotees are envious of 
him. Such envious devotees are not completely freed from the bondage of birth and death. As long 
as one is not completely free from the cause of birth and death, one cannot enter the sandtana-dha- 
ma or the eternal pastimes of the Lord. One becomes envious because of being influenced by the 
designations of the body, but the liberated devotee has nothing to do with the body, and therefore he 
is completely on the transcendental platform. A devotee is never envious of anyone, even his enemy. 
Because the devotee knows that the Lord is his supreme protector, he thinks, “What harm can the 
so-called enemy do?” Thus a devotee is confident about his protection. The Lord says, ye yatha 
mam prapadyante tams tathaiva bhajamy aham: “According to the proportion of one’s surrender 
unto Me, I respond accordingly.” A devotee must therefore be completely free from envy, especially 
of other devotees. To envy other devotees is a great offense, a vaisnava-aparadha. A devotee who 
constantly engages in hearing and chanting (sravana-kirtana) is certainly freed from the disease of 
envy, and thus he becomes eligible to go back home, back to Godhead. 


SB 9.11.24 
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sRlara 
YF WTA VA WII AT CASA: | 
afd oT asaaded Wor: Ukergy Saez i ay Il 
Sri-rajovaca 
katham sa bhagavan ramo 
bhratrn va svayam adtmanah 
tasmin va te *nvavartanta 
prajah pauras ca isvare 


Synonyms 


Sri-raja uvaca — Maharaja Pariksit inquired; katham — how; sah — He, the Lord; bhagavan — 
the Supreme Personality of Godhead; ramah — Lord Ramacandra; bhratrn — unto the brothers 
(Laksmana, Bharata and Satrughna); va — either; svayam — personally; dtmanah — expansions 
of His person; tasmin — unto the Lord; v4 — either; te— they (all the inhabitants and the 
brothers); anvavartanta — behaved; prajah — all the inhabitants; paurah — the citizens; ca — 
and; isvare — unto the Supreme Lord. 


Translation 


Maharaja Pariksit inquired from Sukadeva Gosvami: How did the Lord conduct Himself, and 
how did He behave in relationship with His brothers, who were expansions of His own self? And 
how did His brothers and the inhabitants of Ayodhya treat Him? 


SB 9.11.25 


HMaTerafvrearas 
sarexrg fefrasta WGA ITA: | 
STAM Gk Sai TaAatd ST: 1 24 Il 


sri-badardayanir uvaca 
athadisad dig-vijaye 
bhratrms tri-bhuvanesvarah 
atmanam darsayan svanam 
purim aiksata sanugah 


Synonyms 


Sri-badarayanih uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; atha — hereafter (when the Lord 
accepted the throne on the request of Bharata); ddisat — ordered; dik-vijaye — to conquer 
all the world; bhratrn— His younger brothers; tri-bhuvana-isvarah — the Lord of the 
universe; dtmanam — personally, Himself; darsayan — giving audience; svanam — to the family 
members and the citizens; purim — the city; aiksata — supervised; sa-anugah — with other 
assistants. 


Translation 


Sukadeva Gosvami replied: After accepting the throne of the government by the fervent request 
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of His younger brother Bharata, Lord Ramacandra ordered His younger brothers to go out and 
conquer the entire world, while He personally remained in the capital to give audience to all 
the citizens and residents of the palace and supervise the governmental affairs with His other 
assistants. 


Purport 


The Supreme Personality of Godhead does not allow any of His devotees or assistants to be en- 
gaged in sense gratification. The younger brothers of Lord Ramacandra were at home enjoying the 
personal presence of the Supreme Personality of Godhead, but the Lord ordered Them to go out 
and achieve victory all over the world. It was the custom (and this custom, in some places, is still 
current) that all other kings would have to accept the supremacy of the emperor. If the king of a 
small state did not accept the emperor’s supremacy, there would be a fight, and the king of the small 
state would be obliged to accept the emperor as supreme; otherwise, it would not be possible for 
the emperor to rule the country. 


Lord Ramacandra showed His favor to His brothers by ordering Them to go out. Many of the 
Lord’s devotees residing in Vrndavana have taken the vow not to leave Vrndavana to preach Krsna 
consciousness. But the Lord says that Krsna consciousness should be spread all over the world, in 
every village and every town. This is the open order of Lord Caitanya Mahaprabhu. 


prthivite ache yata nagaradi grama 
sarvatra pracara haibe mora nama 


A pure devotee, therefore, must execute the order of the Lord and must not gratify his senses by re- 
maining stagnant in one place, falsely proud, thinking that because he does not leave Vrndavana but 
chants in a solitary place he has become a great devotee. A devotee must carry out the order of the 
Supreme Personality of Godhead. Caitanya Mahaprabhu said, ydre dekha, tare kaha ‘krsna’-upa- 
desa. Every devotee, therefore, should spread Krsna consciousness by preaching, asking whomever 
he meets to accept the order of the Supreme Personality of Godhead. The Lord says, sarva-dharman 
parityajya mam ekam saranam vraja: “Abandon all varieties of religion and just surrender unto 
Me.” This is the order of the Lord, who speaks as the supreme emperor. Everyone should be induced 
to accept this order, for this is victory (dig-vijaya). And it is the duty of the soldier, the devotee, to 
impress upon everyone this philosophy of life. 


Of course, those who are kanistha-adhikaris do not preach, but the Lord shows mercy to them 
also, as He did by staying personally in Ayodhya to give audience to the people in general. One 
should not mistakenly think that the Lord asked His younger brothers to leave Ayodhya because 
He especially favored the citizens. The Lord is merciful to everyone, and He knows how to show 
His favor to each individual person according to his capacity. One who abides by the order of the 
Lord is a pure devotee. 


SB 9.11.26 
sifeacant wate: pion AeRiere: | 
TAT STATS AH aT AMAT 1 2 I 


asikta-margam gandhodaih 
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karinam mada-sikaraih 
svaminam praptam dlokya 
mattam va sutaram iva 


Synonyms 


asikta-margam — the streets were sprinkled; gandha-udaih — with perfumed water; karinam — 
of elephants; mada-sikaraih — with particles of perfumed liquor; svaminam — the master or 
proprietor; praptam — present; dlokya— seeing personally; mattam— very opulent; va — 
either; sutaram — highly; iva — as if. 


Translation 


During the reign of Lord Ramacandra, the streets of the capital, Ayodhya, were sprinkled with 
perfumed water and drops of perfumed liquor, thrown about by elephants from their trunks. 
When the citizens saw the Lord personally supervising the affairs of the city in such opulence, 
they appreciated this opulence very much. 


Purport 


We have simply heard about the opulence of Rama-rajya during the reign of Lord Ramacandra. 
Now, here is one example of the opulence of the Lord’s kingdom. The streets of Ayodhya were not 
only cleaned but also sprinkled with perfumed water and drops of perfumed liquor, which were 
distributed by elephants through their trunks. There was no need of sprinkling machines, for the 
elephant has a natural ability to suck water through its trunk and again throw it out in a shower. 
We can understand the opulence of the city from this one example: it was actually sprinkled with 
perfumed water. Moreover, the citizens had the opportunity to see the Lord personally supervising 
the affairs of the state. He was not a sleeping monarch, as we can understand from His activities in 
sending His brothers to see to affairs outside the capital and punish anyone who did not obey the 
emperor's orders. This is called dig-vijaya. The citizens were all given facilities for peaceful life, and 
they were also qualified with appropriate attributes according to varnasrama. As we have seen from 
the previous chapter, varndsrama-gundanvitah: the citizens were trained according to the varndsra- 
ma system. A class of men were brahmanas, a class of men were ksatriyas, a class were vaisyas, and 
a class were stidras. Without this scientific division, there can be no question of good citizenship. 
The King, being magnanimous and perfect in His duty, performed many sacrifices and treated the 
citizens as His sons, and the citizens, being trained in the varnasrama system, were obedient and 
perfectly ordered. The entire monarchy was so opulent and peaceful that the government was even 
able to sprinkle the street with perfumed water, what to speak of other management. Since the city 
was sprinkled with perfumed water, we can simply imagine how opulent it was in other respects. 
Why should the citizens not have felt happy during the reign of Lord Ramacandra? 


SB 9.11.27 


WeTenaardaeayeey | 
faaaeraera: carats afosary 20 I 


prasada-gopura-sabha- 
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caitya-deva-grhadisu 
vinyasta-hema-kalasaih 
patakabhis ca manditam 


Synonyms 


prasada — in palaces; gopura— palace gates; sabha — assembly houses; caitya — raised 
platforms; deva-grha — temples wherein deities are worshiped; ddisu — and so on; vinyasta — 
placed; hema-kalasaih — with golden waterpots; patakabhih — by flags; ca — also; manditam — 
bedecked. 


Translation 


The palaces, the palace gates, the assembly houses, the platforms for meeting places, the temples 
and all such places were decorated with golden waterpots and bedecked with various types of 
flags. 


SB 9.11.28 


Oa: aged Tas: ofsenfs: Taras | 
STR: HT: HaHa 1 2 I 


pugaih savrntai rambhabhih 
pattikabhih suvasasam 

adarsair amsukaih sragbhih 
krta-kautuka-toranam 


Synonyms 


pugaih —bytrees ofbetel nut; sa-vrntaih — with bunches of flowers and fruits; rambhabhih — with 
banana trees; pattikabhih — with flags; su-vasasam — decorated with colorful cloth; ddarsaih — 
with mirrors; amsukaih — with cloths; sragbhih — with garlands; krta-kautuka — made 
auspicious; toranam — possessing reception gates. 


Translation 


Wherever Lord Ramacandra visited, auspicious welcome gates were constructed, with banana 
trees and betel-nut trees, full of flowers and fruits. The gates were decorated with various flags 
made of colorful cloth and with tapestries, mirrors and garlands. 


SB 9.11.29 
THUGS Te UT STS: | 
STHRIS Fase Well MAA GTA 28 
tam upeyus tatra tatra 
paura arhana-panayah 
asiso yuyujur deva 
pahimam prak tvayoddhrtam 
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Synonyms 


tam — unto Him, Lord Ramacandra; upeyuh — approached; tatra tatra— wherever He 
visited; paurah — the inhabitants of the neighborhood; arhana-panayah — carrying paraphernalia 
to worship the Lord; dsisah — blessings from the Lord; yuyujuh — came down; deva — O my 
Lord; pahi — just maintain; imam — this land; prak — as before; tvaya — by You; uddhrtam — 
rescued (from the bottom of the sea in Your incarnation as Varaha). 


Translation 


Wherever Lord Ramacandra visited, the people approached Him with paraphernalia of worship 
and begged the Lord’s blessings. “O Lord,” they said, “as You rescued the earth from the bottom 
of the sea in Your incarnation as a boar, may You now maintain it. Thus we beg Your blessings.” 


SB 9.11.30 
dd: Wot dies uf feed 
fegaratcaeyel: fearat er: | 


seg eavafarqeraa- 
a ee T 


tatah praja viksya patim ciragatam 
didrksayotsrsta-grhah striyo narah 
aruhya harmyany aravinda-locanam 
atrpta-netrah kusumair avakiran 


Synonyms 


tatah — thereafter; prajah — the citizens; viksya — by seeing; patim — the King; cira-dgatam — 
returned after a long time; didrksayad — desiring to see; utsrsta-grhah — vacating their respective 
residences; striyah — the women; narah — the men; druhya — getting on top of; harmyani — 
great palaces; aravinda-locanam — Lord Ramacandra, whose eyes are like the petals of a lotus; atrp- 
ta-netrah — whose eyes were not fully satisfied; kusumaih — by flowers; avakiran — showered 
the Lord. 


Translation 


Thereafter, not having seen the Lord for a long time, the citizens, both men and women, being 
very eager to see Him, left their homes and got up on the roofs of the palaces. Being incompletely 
satiated with seeing the face of the lotus-eyed Lord Ramacandra, they showered flowers upon 
Him. 


Texts 31-34 


ay wifey: care SB eA: Gaera#h: | 
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fagiigurgtagiermrretaar: | 
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feaairs: Fararaforrorige: | 
ee a HTN: 33 I 
quad: qefaftaftsd yrrvss: | 
TAGS: GRaSATS ASOT: 11 By I 
atha pravistah sva-grham 
justam svaih purva-rajabhih 
anantakhila-kosadhyam 
anarghyoruparicchadam 


vidrumodumbara-dvarair 
vaidurya-stambha-panktibhih 
sthalair marakataih svacchair 


bhrajat-sphatika-bhittibhih 


citra-sragbhih pattikabhir 
vaso-mani-ganamsukaih 

mukta-phalais cid-ulldsaih 
kanta-kamopapattibhih 


dhupa-dipaih surabhibhir 
manditam puspa-mandanaih 
stri-pumbhih sura-sankdasair 
justam bhisana-bhisanaih 


Synonyms 


atha — thereafter; pravistah — He _ entered; sva-grham— His own _ palace; justam — 
occupied; svaih — by His own family members; purva-rajabhih — by the previous members 
of the royal family; ananta — unlimited; akhila — everywhere; kosa — treasury; ddhyam — 
prosperous; anarghya — priceless; uru — high; paricchadam — paraphernalia; vidruma — of 
coral; udumbara-dvaraih — with the two sides of the doors; vaidirya-stambha — with pillars 
of vaidurya-mani; panktibhih — ina line; sthalaih — with floors; marakataih — made of maraka- 
ta stone; svacchaih — very cleanly polished; bhrajat — dazzling; sphatika — marble; bhittibhih — 
foundations; citra-sragbhih — with varieties of flower garlands; pattikabhih — with flags; vasah — 
clothing; mani-gana-amsukaih — by various effulgent and valuable stones; mukta-phalaih — with 
pearls; cit-ullasaih — increasing celestial pleasure; kanta-kama — fulfilling one’s desires; upapat- 
tibhih — by such paraphernalia; dhupa-dipaih — with incense and lamps; surabhibhih — very 
fragrant; manditam — decorated; puspa-mandanaih — by bunches of various flowers; stri-pum- 
bhih — by men and women; sura-sankdasaih — appearing like the demigods; justam — full 
of; bhiisana-bhiusanaih — whose bodies beautified their ornaments. 


Translation 


Thereafter, Lord Ramacandra entered the palace of His forefathers. Within the palace were var- 
ious treasures and valuable wardrobes. The sitting places on the two sides of the entrance door 
were made of coral, the yards were surrounded by pillars of vaidirya-mani, the floor was made 
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of highly polished marakata-mani, and the foundation was made of marble. The entire palace 
was decorated with flags and garlands and bedecked with valuable stones, shining with a celestial 
effulgence. The palace was fully decorated with pearls and surrounded by lamps and incense. 
The men and women within the palace all resembled demigods and were decorated with various 
ornaments, which seemed beautiful because of being placed on their bodies. 


SB 9.11.35 


ofS Ta Ta: afer reagan | 
tH RAS ROTANH: Stra feet | 34 Il 


tasmin sa bhagavan ramah 
snigdhaya priyayestaya 
reme svarama-dhiranam 
rsabhah sitaya kila 


Synonyms 


tasmin — in that celestial palace;sah— He; bhagavan— the Supreme Personality of 
Godhead; ramah — Lord Ramacandra; snigdhaya — always pleased by her behavior; pri- 
yaya istaya— with His dearmost  wife;reme— enjoyed; sva-drama— personal 
pleasure; dhiranam — of the greatest learned persons; rsabhah — the chief; sitaya — with mother 
Sita; kila — indeed. 


Translation 


Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead, chief of the best learned scholars, resid- 
ed in that palace with His pleasure potency, mother Sita, and enjoyed complete peace. 


SB 9.11.36 
Syst FT UAH SA THAUSA | 
SUM Seq PAA ArStsaeetas: | 3G Il 


bubhuje ca yatha-kalam 
kaman dharmam apidayan 
varsa-pugan bahin nrnam 
abhidhyatanghri-pallavah 


Synonyms 


bubhuje — He enjoyed; ca— also; yatha-kalam — as long as required; kaman — all 
enjoyment; dharmam — religious principles; apidayan — without transgressing; varsa-pugan — 
duration of years; bahtin — many; nfnam — of the people in general; abhidhyata — being 
meditated upon; anghri-pallavah — His lotus feet. 


Translation 


Without transgressing the religious principles, Lord Ramacandra, whose lotus feet are worshiped 
by devotees in meditation, enjoyed with all the paraphernalia of transcendental pleasure for as 
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long as needed. 
Purport 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Eleventh Chapter, of the Srimad-Bhagav- 
atam, entitled “Lord Ramacandra Rules the World.” 
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Srimad-Bhagavatam (Bhagavata Purana) Canto 9: Liberation 


CHAPTER TWELVE 


The Dynasty of KuSa, the Son of Lord Rama- 
candra 


This chapter describes the dynasty of Kusa, the son of Lord Ramacandra. The members of this dy- 
nasty are descendants of Sagada, the son of Maharaja Iksvaku. 


Following in the genealogical table of Lord Ramacandra’s dynasty, Kusa, the Lord’s son, was followed 
consecutively by Atithi, Nisadha, Nabha, Pundarika, Ksemadhanva, Devanika, Aniha, Pariyatra, 
Balasthala, Vajranabha, Sagana and Vidhrti. These personalities ruled the world. From Vidhrti 
came Hiranyanabha, who later became the disciple of Jaimini and propounded the system of mys- 
tic yoga in which Yajnhavalkya was initiated. Following in this dynasty were Puspa, Dhruvasandhi, 
Sudarsgana, Agnivarna, Sighra and Maru. Maru attained full perfection in the practice of yoga, and 
he still lives in the village of Kalapa. At the end of this Age of Kali, he will revive the dynasty of the 
sun-god. Next in the dynasty were Prasusruta, Sandhi, Amarsana, Mahasvan, Visvabahu, Prase- 
najit, Taksaka and Brhadbala, who was later killed by Abhimanyu. Sukadeva Gosvami said that 
these were all kings who had passed away. The future descendants of Brhadbala will be Brhadrana, 
Urukriya, Vatsavrddha, Prativyoma, Bhanu, Divaka, Sahadeva, Brhadaéva, Bhanuman, Pratikaéva, 
Supratika, Marudeva, Sunaksatra, Puskara, Antariksa, Sutapa, Amitrajit, Brhadraja, Barhi, Krtan- 
jaya, Ranafijaya, Safijaya, Sakya, Suddhoda, Langala, Prasenajit, Ksudraka, Ranaka, Suratha and 
Sumitra. All of them will become kings one after another. Sumitra, coming in this Age of Kali, will 
be the last king in the Iksvaku dynasty; after him, the dynasty will be extinguished. 


SB 9.12.1 

Heh Sava 
PU UlsIaalasaedcega 7H: | 
qustiqitse ada: AAsaATAaAT: lg 


Sri-Suka uvaca 
kusasya catithis tasman 
nisadhas tat-suto nabhah 
pundariko ’tha tat-putrah 
ksemadhanvabhavat tatah 


Synonyms 
Sri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; kusasya— of Kuga, the son of Lord 
Ramacandra; ca — also; atithih — Atithi; tasmat— from him; nisadhah — Nisadha; tat- 


sutah — his son; nabhah — Nabha; pundarikah — Pundarika; atha — thereafter; tat-putrah — 
his son; ksemadhanva — Ksemadhanva; abhavat — became; tatah — thereafter. 


Translation 
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Sukadeva Gosvami said: The son of Ramacandra was Kuéa, the son of Kuga was Atithi, the son 
of Atithi was Nisadha, and the son of Nisadha was Nabha. The son of Nabha was Pundarika, and 
from Pundarika came a son named Ksemadhanva. 


SB 9.12.2 


SaaS: TATA Tee: | 
Tet TRACTS, ATTMSHASTE: | 2 I 


devanikas tato ’nihah 
p4ariyatro ’tha tat-sutah 
tato balasthalas tasmad 
vajranabho ’rka-sambhavah 


Synonyms 


devanikah — Devanika; tatah — from Ksemadhanva; anihah — from Devanika came the son 
named Aniha; pdriydtrah — Pariyatra; atha — thereafter; tat-sutah — the son of Aniha; tatah — 
from  Pariyatra; balasthalah — __ Balasthala; tasmat— from  Balasthala; vajranabhah — 
Vajranabha; arka-sambhavah — derived from the sun-god. 


Translation 


The son of Ksemadhanva was Devanika, Devanika’s son was Aniha, Aniha’s son was Pariyatra, 
and Pariyatra’s son was Balasthala. The son of Balasthala was Vajranabha, who was said to have 
been born from the effulgence of the sun-god. 


Texts 3-4 


WUIRI a eTTS fa yf sad Ia: | 
oat fexoaarsiisyg avrrardey SR: 13 
fers: PIRET AAA ATA FAS EHTS TA: | 

ant adiqay Biteqaa aaa Iv I 


saganas tat-sutas tasmad 
vidhrtis cabhavat sutah 
tato hiranyanabho ’bhud 
yogacaryas tu jaimineh 


sisyah kausalya addhyatmam 
yajnavalkyo ‘dhyagad yatah 
yogam mahodayam rsir 
hrdaya-granthi-bhedakam 


Synonyms 


saganah — Sagana;tat— this (Vajranabha’s); sutah — son; tasmat — from him; vidhrtih — 
Vidhrti; ca — also; abhavat— was born;sutah— his son; tatah— from him; hi- 
ranyanabhah —  Hiranyanabha; abhut— became; yoga-dcdryah — the propounder of 
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the philosophy of yoga; tu — but; jaimineh — because of accepting Jaimini as his spiritual 
master; sisyah —_ disciple; kausalyah — KausSalya; ddhyatmam — _ spiritual; yajriavalkyah — 
Yajnhavalkya; adhyagat — studied; yatah — from him (Hiranyanabha); yogam— the mystic 
performances; mahad-udayam — highly elevated; rsih — Yajfavalkya Rsi; hrdaya-granthi-bheda- 
kam — mystic yoga, which can loosen the knots of material attachment in the heart. 


Translation 


The son of Vajranabha was Sagana, and his son was Vidhrti. The son of Vidhrti was Hiranyanabha, 
who became a disciple of Jaimini and became a great acarya of mystic yoga. It is from Hi- 
ranyanabha that the great saint Yajfiavalkya learned the highly elevated system of mystic yoga 
known as adhyatma-yoga, which can loosen the knots of material attachment in the heart. 


SB 9.12.5 


Guat fea Yoatraeds Ha. | 
AGASATMSU: MATT AS: FA: |G I 


puspo hiranyanabhasya 
dhruvasandhis tato *bhavat 

sudarsano ’thagnivarnah 
Sighras tasya maruh sutah 


Synonyms 


puspah —  Puspa;hiranyandbhasya— the son_ of  Hiranyanabha; dhruvasandhih — 
Dhruvasandhi; tatah — from him; abhavat — was born; sudarsanah — from Dhruvasandhi, 
Sudarsana was born; atha — thereafter; agnivarnah — Agnivarna, the son of Sudarsana; sighrah — 
Sighra; tasya — his (Agnivarna’s); maruh — Maru; sutah — son. 


Translation 


The son of Hiranyanabha was Puspa, and the son of Puspa was Dhruvasandhi. The son of Dh- 
ruvasandhi was Sudarsana, whose son was Agnivarna. The son of Agnivarna was named Sighra, 
and his son was Maru. 


SB 9.12.6 


aisarared arifae: Pearqaraaifeta: | 
Heated TIA AS Aaa FA: | & 
so ’sav aste yoga-siddhah 
kalapa-gramam asthitah 
kaler ante strya-vamsam 
nastam bhavayita punah 


Synonyms 


sah — he; asau — the personality known as Maru; dste — stillexisting; yoga-siddhah — perfection 
in the power of mystic yoga; kalapa-gramam — the place named Kalapa-grama; dsthitah — he is 
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still living there; kaleh — of this Kali-yuga; ante — at the end; surya-vamsam — the descendants of 
the sun-god; nastam — after being lost; bhavayita — Maru will begin by begetting ason; punah — 
again. 


Translation 


Having achieved perfection in the power of mystic yoga, Maru still lives in a place known as 
Kalapa-grama. At the end of Kali-yuga, he will revive the lost Strya dynasty by begetting a son. 


Purport 


At least five thousand years ago, Srila Sukadeva Gosvami ascertained the existence of Maru in Kala- 
pa-grama and said that Maru, having achieved a yoga-siddha body, would continue to exist until 
the end of Kali-yuga, which is calculated to continue for 432,000 years. Such is the perfection of 
mystic power. By controlling the breath, the perfect yogi can continue his life for as long as he likes. 
Sometimes we hear from the Vedic literature that some personalities from the Vedic age, such as 
Vyasadeva and Asvatthama, are still living. Here we understand that Maru is also still living. We 
are sometimes surprised that a mortal body can live for such a long time. The explanation of this 
longevity is given here by the word yoga-siddha. If one becomes perfect in the practice of yoga, he 
can live as long as he likes. The demonstration of some trifling yoga-siddha does not constitute 
perfection. Here is a factual example of perfection: a yoga-siddha can live as long as he likes. 


SB 9.12.7 


TA WEARS STRTTANTT: | 
TSCA FAAS 19 I 
tasmat prasusrutas tasya 
sandhis tasyapy amarsanah 
mahasvams tat-sutas tasmad 
visvabahur ajayata 


Synonyms 


tasmat — from Maru; prasusrutah — PrasuSruta, his son; tasya — of Prasusruta; sandhih — ason 
named Sandhi; tasya — his (Sandhi’s); api — also; amarsanah — a son named Amarsana; ma- 
hasvan — the son of Amarsana; tat — his; sutah — son; tasmat — from him (Mahasvan); visv- 
abahuh — Visvabahu; ajayata — took birth. 


Translation 


From Maru was born a son named Prasusruta, from Prasusruta came Sandhi, from Sandhi came 
Amarsana, and from Amarsana a son named Mahasvan. From Mahasvan, Visvabahu took his 
birth. 


SB 9.12.8 


dd: Weal TH Tatel Alsat FA: | 
det FSgetl Te_ fat st GAL Sa: He Il 
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tatah prasenajit tasmat 
taksako bhavita punah 


tato brhadbalo yas tu 
pitra te samare hatah 


Synonyms 


tatah — from Visvabahu; prasenajit— a son named Prasenajit was born; tasmat— from 
him; taksakah — Taksaka; bhavita — would take birth; punah — again; tatah — from him; brhad- 
balah — a son named Brhadbala; yah — he who; tu — but; pitra — by father; te — your; sa- 
mare — in the fight; hatah — killed. 


Translation 


From Visvabahu came a son named Prasenajit, from Prasenajit came Taksaka, and from Taksaka 
came Brhadbala, who was killed in a fight by your father. 


SB 9.12.9 
Ud sleareeyareM Staite: Ugh Ta | 
Fegael Alaa Yat Aa FSG: sl 
ete hiksvaku-bhupala 
atitah srnv anagatan 
brhadbalasya bhavita 
putro namna brhadranah 


Synonyms 


ete — all of them; hi — indeed; iksvaku-bhapalah — kings in the dynasty of Iksvaku; atitah — 
all of them are dead and gone; srnu — just hear; andgatan — those who will come in the 
future; brhadbalasya — of Brhadbala; bhavita — there will be; putrah — a son; namnd — by the 
name; brhadranah — Brhadrana. 


Translation 


All these kings in the dynasty of Iksvaku have passed away. Now please listen as I describe the 
kings who will be born in the future. From Brhadbala will come Brhadrana. 


SB 9.12.10 


Sela: Gra acral utes | 
wider araféarat areata: Il 20 Il 


urukriyah sutas tasya 
vatsavrddho bhavisyati 
prativyomas tato bhanur 
divako vahini-patih 


Synonyms 
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tirukriyah — Urukriya; sutah —son; tasya —ofUrukriya; vatsavrddhah —Vatsavrddha; bhavisya- 
ti — will take birth; prativyomah — Prativyoma; tatah — from Vatsavrddha; bhanuh — (from 
Prativyoma) a son named Bhanu; divakah — from Bhanu a son named Divaka; vahini-patih — a 
great commander of soldiers. 


Translation 


The son of Brhadrana will be Urukriya, who will have a son named Vatsavrddha. Vatsavrddha 
will have a son named Prativyoma, and Prativyoma will have a son named Bhanu, from whom 
Divaka, a great commander of soldiers, will take birth. 


SB 9.12.11 


Fedde al FSG alsa AMA | 
Weleorat ATA: GHcteAIsy acd: | el 


sahadevas tato viro 
brhadasvo ’tha bhanuman 
pratikasvo bhanumatah 
supratiko ’tha tat-sutah 


Synonyms 
sahadevah —  Sahadeva;tatah— from Divaka;virah— a_ great hero; brhadasvah — 
Brhadasva; atha — from him; bhadnuman — Bhanuman; pratikasvah —_ Pratikasva; bhanu- 


matah — from Bhanuman; supratikah — Supratika; atha — thereafter; tat-sutah — the son of 
Pratikasva. 


Translation 


Thereafter, from Divaka will come a son named Sahadeva, and from Sahadeva a great hero named 
Brhadasva. From Brhadasva will come Bhanuman, and from Bhanuman will come Pratikasva. 
The son of Pratikasva will be Supratika. 


SB 9.12.12 


Usa Aesatsa FAAAaSA YE | 
Tara: FaruTEaAatsi | 22 Il 


bhavita marudevo ’tha 
sunaksatro ’tha puskarah 
tasyantariksas tat-putrah 

sutapas tad amitrajit 


Synonyms 


bhavita— will be born; marudevah—  Marudeva;atha — _ thereafter; sunaksatrah — 
Sunaksatra; atha — thereafter; puskarah — Puskara, a son of Sunaksatra; tasya — of Puskara; an- 
tariksah — Antariksa; tat-putrah — his son; sutapah — Sutapa; tat — from him; amitrajit — a 
son named Amitrajit. 


76 Sri Ramacandra lila 


Translation 


Thereafter, from Supratika will come Marudeva; from Marudeva, Sunaksatra; from Sunaksatra, 
Puskara; and from Puskara, Antariksa. The son of Antariksa will be Sutapa, and his son will be 
Amitrajit. 


SB 9.12.13 


FSR TANG see SAB: | 
UWIAITS Ta: Gat Alaa Tt: 1-82 I 
brhadrdjas tu tasyapi 
barhis tasmat krtanijayah 
ranatijayas tasya sutah 
sanjayo bhavita tatah 


Synonyms 


brhadrajah — Brhadraja; tu — but; tasya api — of Amitrajit; barhih — Barhi; tasmat — from 
Barhi; krtanjayah —  Krtafijaya; rananjayah — Ranafijaya;tasya— of Krtafijaya; sutah — 
son; sanjayah — Sanjaya; bhavita — will take birth; tatah — from Ranafijaya. 


Translation 


From Amitrajit will come a son named Brhadraja, from Brhadraja will come Barhi, and from 
Barhi will come Krtafijaya. The son of Krtafijaya will be known as Ranafijaya, and from him will 
come a son named Sajfijaya. 


SB 9.12.14 


THTSTRNSS Vghal Agee: Ba: | 
dd: Weal TH Agel Ulaat Aa: Wr Vv I 


tasmac chakyo ’tha suddhodo 
langalas tat-sutah smrtah 
tatah prasenajit tasmat 
ksudrako bhavita tatah 


Synonyms 


tasmat — from Safjaya; sakyah — Sakya; atha — thereafter; suddhodah — Suddhoda; lan- 
galah — Langala; tat-sutah — the son of Suddhoda; smrtah — is well known; tatah — from 
him; prasenajit — Prasenajit; tasmat — from Prasenajit; ksudrakah — Ksudraka; bhavita — will 
take birth; tatah — thereafter. 


Translation 


From Safijaya will come Sakya, from Sakya will come Suddhoda, and from Suddhoda will come 
Langala. From Langala will come Prasenajit, and from Prasenajit, Ksudraka. 
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SB 9.12.15 
Creal Ufa ARAL GLATA TET: | 
Gal aa STAT Ut Tegeeaa: | By Il 

ranako bhavita tasmat 

surathas tanayas tatah 

sumitro nama nisthanta 

ete barhadbalanvayah 


Synonyms 


ranakah — Ranaka; bhavita — will take birth; tasmat — from Ksudraka; surathah — Suratha; tan- 
ayah — the son; tatah — thereafter; sumitrah — Sumitra, the son of Suratha; nama — by the 
name; nisthd-antah — the end of the dynasty; ete — all the above-mentioned kings; barhadba- 
la-anvayah — in the dynasty of King Brhadbala. 


Translation 


From Ksudraka will come Ranaka, from Ranaka will come Suratha, and from Suratha will come 
Sumitra, ending the dynasty. This is a description of the dynasty of Brhadbala. 


SB 9.12.16 
SeATPUIAT ARI: OfAareat AAT | 
OeeT WIT UST GAT MTA S eit Ve I 
iksvakunam ayam vamsah 
sumitranto bhavisyati 
yatas tam prapya rajanam 
samstham prapsyati vai kalau 


Synonyms 


iksvakunam — of the dynasty of King Iksvaku; ayam — this (what has been described); vamsah — 
descendants; sumitra-antah — Sumitra being the last king of this dynasty; bhavisyati — will 
appear in the future, while the Kali-yuga still continues; yatah — because; tam — him, Maharaja 
Sumitra; prapya — getting; ra4janam —asakinginthatdynasty; samstham —culmination; prapsya- 
ti — gets; vai — indeed; kalau — at the end of Kali-yuga. 


Translation 


The last king in the dynasty of Iksvaku will be Sumitra; after Sumitra there will be no more sons 
in the dynasty of the sun-god, and thus the dynasty will end. 


Purport 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Twelfth Chapter, of the Srimad-Bhagavat- 
am, entitled “The Dynasty of Kusa, the Son of Lord Ramacandra.” 
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